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CIRCULAŢIA TIPĂRITURILOR LUI MACARIE (1508-1512)  
ÎN EUROPA* 

Andrei EŞANU, Valentina EȘANU 
Încă de la hotarul secolelor XVIII-XIX-lea, datorită unor colecţionari de 

carte veche, dar şi a unor istorici de formaţie ştiinţifică modernă s-a consta-
tat că după tipografiile de carte slavă veche de la Cracovia (1491-1493) şi 
Cetinje (1493-1495) a treia ca vechime tipografie de carte slavă a fost cea din 
Târgovişte (Mănăstirea Dealu) din Ţara Românească. De sub teascurile aces-
teia din urmă, un monah pre nume Macarie a scos trei cărţi: un Slujebnic / 
Liturghier, 1508; un Osmoglasnic/Octoih, 1510 şi un Tetraevanghel / Evan-
gheliar, 1512 – primele cărţi imprimate în cultura românească.  

Informaţiile biografice despre Macarie tipograful sunt foarte zgârcite. 
Unii cercetători susţin că acesta s-ar fi născut pe la 1450/1455 şi s-ar fi 
stins din viaţă prin 1521 la Târgovişte1, iar alţii nu riscă să aducă date con-
crete, considerând că s-ar fi născut pe la mijlocul secolului al XV-lea şi ar fi 
plecat la cele veşnice, fie imediat după 1512, fie ceva mai târziu. Macarie 
monah şi preot ( ), precum şi-a arătat el cinul biseri-
cesc în Epilogul său la Liturghierul din 1508,  (preot şi 
monah) în cel al Octoihului din 1510 şi în cel al Tetraevanghelului din 1512 
ar fi un „vlah” din Muntenegru2, din voievodatul Zeta3, iar după alţii – de 
provenienţă sârbă-muntenegreană4 sau chiar română5. Mai mulţi cercetă-
tori consideră că s-ar fi format ca meşter tipograf la Veneţia în mediul ti-
parniţei  lui Andreas Toressani. În 1492 fondează la Cetinje o tipografie, dar 
după cucerirea Muntenegrului de către osmani, Macarie s-ar fi refugiat sau 
ar fi venit în Ţara Românească împreună cu Maxim, mitropolit al Ungrovla-
hiei de obârşie sârbească6, unde şi-a continuat activitatea, fondând o altă 

                                                 
* Lucrarea reprezintă o variantă revăzută şi completată a studiului nostru Primele tipărituri 
româneşti (1508-1512) în colecţii europene // Clio în oglindiri de sine. Academicianul 
Alexandru Zub. Omagiu. Volum editat de Gh. Cliveti, Iaşi, Ed. Universităţii „Alexandru Ioan 
Cuza”, 2014, p. 377-402. ISBN 978-606-714-070-5. 
1 Mircea Păcurariu, Macarie // Enciclopedia Ortodoxiei Româneşti, Bucureşti, 2010, p. 378.  
2 Macarie // Enciclopedia Ortodoxiei Româneşti. Coord. acad. Mircea Păcurariu, Bucureşti, 
2010, p. 378.  
3 Virgil Molin, Tradiţia artistic a Moldovei în tipăriturile ieromonahului Macarie // Mitropolia 
Moldovei şi Sucevei (În continuare: MMS), 1959, An. XXXV, nr. 5-6, p. 305. 
4 Љ. Стоjановиħ, Старе српске штампариjе // Српске књижевни гласник, Београд, 1902. Књ. 
7, № 6, с. 457. Ion Stoica Moreni, 500 de ani de tipar românesc. Octoihul lui Macarie 1510, 
http://www.agero-stuttgart.de/REVISTA-AGERO/ISTORIE/500%20de%20ani%20de%20  
tipar%20romanesc%20de%20Ion%20Stoica%20Moreni.htm 
5 Veniamin Micle, Ieromonahul Macarie: tipograf român (1508-1512), Costeşti, 2008, 267 p.  
6 И. Руварац, О цетињскоj штампариjе пре четири стотине година // Глас српске 
краљвске академиjе, Београд, 1893, књ. 40 (26), с. 36-38. 
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tipografie, de astă dată la Târgovişte7. Se mai admite că după 1512, Macarie 
şi-ar fi continuat activitatea ca Mitropolit al Ungrovlahiei8, după unii din 
15169 – până în 1521, ba chiar după alţi autori acelaşi Macarie ar fi ajuns în 
1526 stareţ al mănăstirii Hilandar de la Muntele Athos10, iar în 1526-1528 
ar fi întocmit o descriere geografică a Daciei11. 

Întrucât Macarie, numele tipografului din Valahia era acelaşi cu cel al 
tipografului din Cetinje, care tipăreşte în 1493-1495 un Osmoglasnic / Octo-
ih (în două părţi), o Psaltire cu tâlc şi un Molitvenic / Trebnic12, în ştiinţa 
istorică de multă vreme s-a declanşat o discuţie care continuă până în pre-
zent, în privinţa identităţii celor doi tipografi. Dacă unii autori în baza unor 
argumente plauzibile îi consideră a fi una şi aceiaşi persoană13, apoi alţii – 
susţin că ar fi meşteri diferiţi14.  

În acelaşi timp asemenea similitudini cum ar fi postfaţa Octoihului 
din 1494 şi Epilogul din Octoih din 1510 ca şi amintirea în Liturghierul din 
1508 a unor sfinţi naţionali sârbi (Sava şi Simion)15, ar putea demonstra că 
a existat un singur tipograf Macarie16, care a activat la Cetinje şi la Târgo-
vişte. 

                                                 
7 Nicolae Iorga, Istoria literaturii române, vol. I, Bucureşti, 1925, p, 138. Damaschin Mioc, Date 
noi cu privire la Macarie tipograful // Studii. Revistă de istorie, an. XVI, 1963, nr. 2, p. 429-440. 
8 Nicolae Şerbănescu, Mitropoliţii Ungrovlahiei // Biserica Ortodoxă Română (în continuare: 
BOR), an 77, 1959, nr. 7-10, 748-753. Mircea Păcurariu, Macarie // Enciclopedia Ortodoxiei 
Româneşti. Coord. acad. Mircea Păcurariu,Bucureşti, 2010, p. 378. Dar P.P. Panaitescu pune 
la îndoială (Liturghierul lui Macarie (1508) şi începuturile tipografiei în Ţările Române // 
Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Alexandru Duţu, cu studiu introductiv de P.P. 
Panaitescu, [Bucureşti, 1961], p. XXXIII-LXXVIII). 
9 А.Яцимирский, Первый печатный славянский Служебник // Известия Отделения 
русского языка и словесности Императорской Академии Наук, СПб., 1896, с. 792-797. 
10 Fapt pus la îndoială de P.P. Panaitescu (Liturghierul lui Macarie (1508) şi începuturile tipo-
grafiei în Ţările Române // Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Alexandru Duţu, cu 
studiu introductiv de P.P. Panaitescu, [Bucureşti, 1961], p. XXXIII-LXXVIII). 
11 Liturghierul lui Macarie. Ed. cu un studiu introductiv de P.P. Panaitescu, [Bucureşti, 1961]. 
M. Tomescu, Istoria cărţii româneşti de la începuturi până la 1918, Bucureşti, 1968. Книго-
введение. Энцеклопедический словарь, Москва, 1982, с. 330. 
12 O descriere detaliată a acestor incunabule slavone vezi: Evgenij L. Nemirovskij, Gesamtkata-
log der frühdrucke in kyrillischer schrift. Band I. Inkunabeln, Baden-Baden, 1996, S.167-254. 
13 А. Яцимирский, Первый печатный славянский Служебник // Известия Отделения 
русского языка и словесности Императорской Академии Наук, СПб., 1896, с. 792-797. 
Virgil Molin, Tradiţia artistică a Moldovei în tipăriturile ieromonahului Macarie // MMS, 
1959, An. XXXV, nr. 5-6, p. 303-308. P.P. Panaitescu, Liturghierul lui Macarie (1508) şi înce-
puturile tipografiei în Ţările Române // Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Alexan-
dru Duţu, cu studiu introductiv de P.P. Panaitescu, [Bucureşti, 1961], p. XXXIII-LXXVIII.  
14 Книговедение. Энцеклопедический словарь, Москва, 1982, с. 330. 
15 Vezi de exemplu: Живко М. Маринковиħ, Jеврем Игумановиħ, Историjа општехриш-
ħанске и српске православне цркве са хронологиjом, Београд, 2002, с. 110-170. 
16 Ion Stoica Moreni, 500 de ani de tipar românesc. Octoihul lui Macarie 1510, 
http://www.agero-stuttgart.de/REVISTA-AGERO/ISTORIE/500%20de%20ani%20de% 
20tipar%20romanesc%20de%20Ion%20Stoica%20Moreni.htm. Damaschin Mioc, Date noi 
cu privire la Macarie tipograful // Studii. Revistă de istorie, an. XVI, 1963, nr. 2, p. 429-440. 
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Drept argument de bază pentru istoricii care îi consideră persoane 
diferite17 le serveşte faptul că dacă ediţiile din Cetinje au avut drept modele 
literele cărţilor veneţiene, apoi cele din Târgovişte – manuscrisele slavo-
moldoveneşti; dacă tipăriturile muntenegrene au avut la temelie izvoade de 
redacţie sârbească, apoi cele de la Târgovişte tirajează texte de redacţie 
medio-bulgară emanate de şcoala de Târnovo, precum şi tehnica cu totul 
diferită a celor doi tipografi în realizarea ediţiilor de la Cetenje şi Târgo-
vişte18. Totodată comparând mai multe redacţii de evangheliare sud-slave, 
româno-slave şi est-slave Evghenij L. Nemirovskij constată destul de multe 
coincidenţe între redacţia textului Evangheliei tipărite de Macarie în 1512 
cu redacţiile est-slave ale textului evanghelic în limba slavă19. 

 

Încă B.P. Haşdeu şi N. Iorga au văzut similitudini între Tetraevanghe-
lul lui Macarie (1512) şi tetraevangheliarele manuscrise de origine moldo-
venească din epoca lui Ştefan cel Mare, mai ales în ceea ce priveşte semiun-
ciala moldovenească, iniţialele ornate, vignetele şi frontispiciile, prin care 
toate cele trei tipărituri ale lui Macarie din Ţara Românească se deosebesc 
de cele ale lui Sweipolt Fiol din Cracovia şi de cele ale lui Macarie din Mun-
tenegru, fiind considerate „un fenomen specific românesc”20. Comparând 
literele Liturghierul (1508) cu Octoihul (1494) şi Psaltirea (1495) tipărite 
de Macarie la Cetinje, se deduce că „dacă s-ar dovedi identitatea călugărului 
tipograf Macarie din Cetinje cu cel din Târgovişte, rămâne stabilit faptul că 
el a întrebuinţat pentru tipărirea Liturghierului din 1508, cu totul alte mo-
dele de litere şi ornamente…, copiate sau inspirate din vechile noastre ma-
nuscrise”21. De exemplu, Liturghierului (1508) se consideră a fi foarte ase-
mănător cu un Liturghier slavo-român copiat la începutul secolul al XVI-lea 
la mănăstirea Bistriţa (azi BAR, mss. slav nr. 228)22.  

 

Întrucât în nici unul dintre epilogurile la tipăriturile din 1508-1512 
nu este indicat locul de apariţie, în chip firesc au fost exprimate opinii dife-

                                                                                                                        
Agnes Erich, Niculina Vârgolici, Controverse privind tipărirea primei cărţi în spaţiul româ-
nesc. Liturghierul (1508), http://www.List.ro/13-erchvargolici.pdf, accesat 31.05.2014.   
17 Tit Simedrea, Epilogul din Octoihul slavon (M. Dealu, 1510) şi identitatea de tipograf a lui 
Macarie din Ţara Românească (1508-1512) cu Macarie din Muntenegru (1493-1496) // Mi-
tropolia Olteniei, vol. 22, 1970, nr. 7-8, p. 605-620.  
18 Книговедение. Энцеклопедический словарь, Москва, 1982, с. 330. История славянского 
кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: Немировский Е.Л., Начало 
книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c. 122-125. 
19 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c. 520-524. 
20 B.P. Haşdeu, Un tezaur de tipoxilografie română de pe la 1550 // Traian, Bucureşti, 1869, 
nr. 18, 20, 23, 27. Nicolae Iorga, Istoria literaturii religioase a românilor până la 1688, Bucu-
reşti, 1904, p. 59-61.   
21 C. Moisil, Prima carte tipărită în România // Arta şi tehnica grafică, Caietul 2, 1937, p. 21-25.  
22 P.P. Panaitescu, Liturghierul lui Macarie (1508) şi începuturile tipografiei în Ţările Române 
// Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Alexandru Duţu, cu studiu introductiv de P.P. 
Panaitescu, [Bucureşti, 1961], p. XXIX-XXX. 
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rite şi în această privinţă. Pe de o parte, s-a emis ipoteza că cele trei cărţi au 
fost tipărite la Veneţia, cu toate că lipseşte vreo menţiune specifică a tipo-
grafiei veneţiene, pe de altă parte, a fost susţinută părerea că acestea au 
văzut lumina tiparului în una din mănăstirile Ţării Româneşti (Bistriţa, Go-
vora, Dealu, Snagov), ca în cele din urmă să i se dea prioritate mănăstirii 
Dealu din Târgovişte, părere care s-a afirmat în ştiinţa istorică româneas-
că23 şi străină24. Drept argument în această privinţă sunt numele voievozi-
lor munteni la comanda cărora au fost tipărite, prezenţa stemei Ţării Ro-
mâneşti pe toate cele trei tipărituri târgoviştene, precum şi tehnica mai ru-
dimentară aplicată pentru realizarea acestor ediţii25.  

Cărţile din 1508-1512 ale lui Macarie sunt în limba slavonă de re-
dacţie medio-bulgară, format in 40, cu 15-22 rânduri pe pagină, fără foaie 
de titlu (ca şi manuscrisele şi incunabulele), caiete numerotate cu litere 
chirilice. Tipăriturile sunt armonios lucrate, cu text în două culori (roşu şi 
negru), cu iniţiale şi frontispicii ornate cu motive geometrice şi florale, care 
amintesc de manuscrisele româneşti miniate. 

Liturghierul din 1508 este prima ediţie în limba slavonă a acestei 
cărţi de cult26, a noua tipăritură în ordine cronologică în limba slavonă du-
pă incunabulele de la Cracovia şi Cetinje, şi prima carte apărută în spaţiul 
istoric românesc. Aceiaşi carte este prima între tipăriturile în limba slavă 
care are imprimată stema unei ţări – a Valahiei. Deşi tipărirea Liturghieru-
lui a fost iniţiată din porunca lui Radu cel Mare (1495-1508), care la sigur 
şi-a aduc contribuţia alături de autorităţile ecleziastice la fondarea ti-
parniţei din Târgovişte, lucrarea a văzut lumina, precum se arată în Epilo-
gul cărţii, la 10 noiembrie 1508, în domnia lui Mihnea vodă (1508-1509)27. 
Textul Liturghierul este o traducere din greceşte, considerată o formă rară 
între liturghierele slavone, inclusiv cele care au circulat în ţările române28. 
S-a stabilit că o parte din tiraj a ieşit cu anumite erori, denumită de biblio-

                                                 
23 Evoluţia discuţiei în această problemă vezi: Agnes Erich, Niculina Vârgolici, Controverse 
privind tipărirea primei cărţi în spaţiul românesc. Liturghierul (1508)  
http://www.List.ro/13-erchvargolici.pdf, accesat 31.05.2014.   
24 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнoславянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, 96-106, 237.   
25 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. XII. 
Constantin Teodorovici, Macarie ieromonahul // Dicţionarul literaturii române de la origini 
până la 1900, Bucureşti, 1979, p. 526-527.  
26 Pentru comparaţia vom arăta că alte ediţii ale Liturghierului au apărut mai târziu: la Ve-
neţia în 1519, la Vilna în 1583, la Moscova – 1602 ş.a. 
27 Gh. Mihăilă, Epilogurile celor trei cărţi tipărire de ieromonahul Macarie (1508-1512) // 
Liturghierul lui Macarie 1508/2008. Studii introductive şi traducere, Târgovişte, 2008, p. 
180-181. 
28 Constantin Teodorovici, Macarie ieromonahul // Dicţionarul literaturii române de la ori-
gini până la 1900, Bucureşti, 1979, p. 526-527.  
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logi Varianta I, observându-le tipograful le-a corectat, încât cealaltă parte 
de tiraj, ieşită fără greşeli, a fost categorisită drept Varianta a II-a29.  

 

Liturghierul din 1508 a circulat în toate cele trei ţări româneşti, atât 
sub formă tipărită, cât şi în copii manuscrise până la mijlocul secolul al 
XVII-lea30, când treptat este înlocuit cu o nouă redacţie a arhimandritului 
Ioan de la mănăstirea Dealu (1648) după Liturghierul lui Petru Movilă, ti-
părit la Kiev (1639). De pe acelaşi Slujebnic a lui Macarie au fost efectuate 
în secolul al XVI-lea, cu uşoare îndreptări, patru ediţii slavone la Veneţia, 
precum şi prima traducere românească fiind vorba de Liturghierul lui Co-
resi, apărut la Braşov în 157031 şi retipărit, tot acolo, de Şerban, fiul acestu-
ia, în 158832, urmat de alte traduceri româneşti tipărite de mitropolitul Do-
softei la Iaşi în 1679 şi 1683, şi alta tălmăcită şi tipărită de Antim Ivireanul 
la Râmnic în 1706 sub titlul de Evhologhiu şi la Târgovişte în 171333.  

 

Tiparniţa de la Târgovişte şi-a continuat activitatea în domnia lui „Io 
Vlad mare voievod şi domn a toată Ţara Ungrovlahiei şi Podunaviei” (1510-
1512), când s-a tipărit Octoihul (1510) şi în cea a lui Neagoe Basarab voie-
vod (1512-1521), sub care a apărut cea din urmă tipăritură a lui Macarie – 
Evangheliarul (1512). 

 

Octoihul din 1510 se deosebeşte prin aceea că „nu este nici un Octoih 
Mare, care cuprinde cântările Vecerniei şi Utreniei pentru toate zilele săp-
tămânii, pe toate cele opt glasuri, dar nici un Octoih Mic, care cuprinde ace-
leaşi slujbe, pe cele opt glasuri, dar numai pentru zilele de sâmbătă şi du-
minică, ci un tip mixt34, cuprinzând slujbele din toate zilele săptămânii pe 
glasul 1, iar cele de pe glasurile 2-8 numai din zilele de sâmbătă şi dumini-
că”35. Dacă Epilogul Octoihului din 1510 este identic cu Prologul celui din 
1494, fiind diferite doar numele voievozilor şi data apariţiei 36, apoi textele 
propriu-zise ale celor două Octoihuri diferă, căci cel de la Târgovişte a avut 
drept model un manuscris provenit din Ţara Românească, adică Octoihul de 

                                                 
29 P.P. Panaitescu, Liturghierul lui Macarie (1508) şi începuturile tipografiei în Ţările Române 
// Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Alexandru Duţu, cu studiu introductiv de P.P. 
Panaitescu, [Bucureşti, 1961], p. XXXIII-LXXVIII. 
30 Ibidem, p. LIX-LX. 
31 Ene Branişte, Liturghierul slavon tipărit de Macarie la 1508 // BOR, LXXVI, 1958, nr. 10-
11, p. 1035-1068. 
32 Mircea Păcurariu, Macarie // Enciclopedia Ortodoxiei Româneşti, Bucureşti, 2010, p. 378. 
33 Ene Branişte, Liturghierul slavon tipărit de Macarie la 1508 // BOR, LXXVI, 1958, nr. 10-
11, p. 1035-1068. 
34 Marian Vâlciu, Cartea şi perioada Octoihului, semnificaţia teologică şi importanţa  lor pen-
tru viaţa liturgică a bisericii // vol. I. Octoihul lui Macarie 1510/2010, Stidii, Târgovişte, 
2010, p. 96.   
35 Ion Stoica Moreni, 500 de ani de tipar românesc. Octoihul lui Macarie 1510, 
http://www.agero-stuttgart.de/REVISTA-AGERO/ISTORIE/500%20de%20ani%20de% 
20tipar%20romanesc%20de%20Ion%20Stoica%20Moreni.htm 
36 Constantin Teodorovici, Macarie ieromonahul // Dicţionarul literaturii române de la ori-
gini până la 1900, Bucureşti, 1979, p. 526-527.  
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la Târgovişte nu este o reeditare a Octoihului de la Cetinje, ci o multiplicare 
a unul manuscris intern. Octoihul de la 1510 a avut o îndelungată aplicare şi 
se afirmă că Octoihul tipărit de Coresi în 1557 este o reproducere a Octoi-
hurilor, fie a ediţiei lui Macarie din 1510, fie a celei veneţiene tipărit de 
Bojidar Vucovici în 157337.  

 

Tetraevangheliarul din 1512 cuprinde cele patru evanghelii, cu in-
dicaţii marginale asupra folosirii lor. Tipăritura se distinge printr-o orna-
mentaţie bogată şi variată38 şi a servit drept model pentru Tetraevanghelul 
tipărit în 1537 la mănăstirea Rujno (Serbia)39; pentru cel tipărit de Filip 
Moldoveanul la Sibiu în 154640, precum şi în Belgradul Serbiei la 155241 de 
cneazul Radnişa Dmitrovici şi de orăşeanul din Dubrovnic, Troian Gundo-
lici, tipograf fiind meşterul ieromonah Mardarie de la mănăstirea Mrkşina 
Ţrcva din Muntenegru42, ediţie repetată în 1562 de acelaşi Mardarie. Aceas-
tă din urmă tipăritură a ajuns şi în Transilvania43. S-a constatat că în aceste 
ediţii se reproduc exact şi toate ornamentele tipăriturii din 151244.  

 

Pentru prima dată a atras atenţia asupra Tetraevangheliarului din 
1512 slavistul ceh I. Dobrovskij încă la 1793 identificând şi descriind un 
exemplar de la Biblioteca Sinodală din Moscova. Însemnările sale au fost 
publicate în 1796 de I. Griesbach în ediţia sa critică a „Noului Testament 
grecesc”. Însăşi I. Dobrovskij a menţionat exemplarul identificat de el la 
Moscova doar în 1822 în manualul său de „Gramatica limbii slavoneşti”, 
tradusă şi editată în limba rusă la Sankt-Petersburg de M.P. Pogodin în 
183345.  

                                                 
37 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961[, p. LXI-
LXII. Vasile Oltean, Izvoare coresiene // Valori bibliofile din patrimoniul cultural naţional. 
Cercetare şi valorificare, vol. II, Bucureşti, 1983, p. 245. 
38 Constantin Teodorovici, Macarie ieromonahul // Dicţionarul literaturii române de la ori-
gini până la 1900, Bucureşti, 1979, p. 526-527.  
39 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c.433. 
40 Издания кириллической печати XV-XVII вв. (1494-1600). Каталог книг из собрания 
Г[осударственной] П[убличной] Б[иблиотеки], Санкт-Петербург, 1993, № 27, с. 78-79. Mir-
cea Păcurariu, Moldoveanul Filip // Enciclopedia Ortodoxiei Româneşti, Bucureşti, 2010, p. 410. 
41 И.П. Каратаев, Описание славяно-русских книг, напичатанных кирилловскими бук-
вами, СПб., 1878, с. 118. P.J. Šafařik, Geschichte der serbischen Schriftthums, Prag, 1865, p. 
256, 269, 270. Bibliografia românească veche, 1508-1830, de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, 
tom. I, 1508-1716, Bucureşti, 1903, p. 20.  
42 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 1508, 
Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. LVIII-LIX. Изда-
ния кириллической печати XV-XVII вв. (1494-1600). Каталог книг из собрания Г[осудар-
ственной] П[убличной] Б[иблиотеки], Санкт-Петербург, 1993, № 30, с. 84. 
43 Ibidem, p. LIX.  
44 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c.433. 
45 Ibidem.   
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Cele trei cărţi tipărite de Macarie la Târgovişte s-au răspândit atât în 
ţările române, cât şi la popoarele sud-slave46. Aducem doar câteva exemple 
în această privinţă. Încă pe la 1860 Al. Odobescu a identificat la mănăstirea 
Bistriţa, districtul Vâlcea 7 exemplare a Liturghierului din 1508 şi două 
exemplare ale Evangheliarului din 151247, dintre care doar unele au rămas 
în colecţii româneşti. Un exemplar al Liturghierului din 1508 se afla de mai 
multă vreme pe meleaguri basarabene, ca în anii 90 ai secolului al XIX-lea 
să ajungă în posesia colecţionarului rus P.I. Şciukin fiind procurat de la pre-
otul Teofan Geneţki din satul Vorniceni, jud. Chişinău48. Pe la 1551/1552 
„pan Mogâldea cliucinic” din Ţara Moldovei dăruia un Evangheliar din 1512 
mănăstirii Neamţ. Pe timpul domniei lui Mihai Racoviţă (1715-1726) exem-
plarul continua să se afle la acelaşi lăcaş, ca mai târziu să ajungă la Bibliote-
ca Naţională a Rusiei din Sankt-Petersburg. Precum reiese dintr-o însemna-
re de epocă un exemplar al Evangheliarului din 1512 după ce s-a aflat până 
la 1630 în Ţara Românească, conform altei însemnări al unui oarecare popa 
Teodosie „ot Vlaşcoi Zemli” a ajuns în localitatea Alun din părţile Sibiului, 
iar de acolo, la o dată necunoscută, a trecut în posesia bibliotecii Mitropoli-
ei din Sibiu49. Pe la 1657, un oarecare Lefter cu soţia sa Ştefana cumpără, 
din satul Ciobârciu, ţinutul Lăpuşna, cu 7 taleri un alt exemplar al Evanghe-
liarului macarian, pe care îl dăruiesc bisericii din satul Mălcăuţi, unde s-a 
păstrat mai mulţi ani, ca mai târziu să ajungă în Biblioteca tipografiei Du-
hovniceşti din Moscova. Mai multe ezemplare ale celor trei tipărituri maca-
riene circulând în secolele XVI-XVIII în mediul sud-slav s-au precipitat către 
epoca modernă în mănăstirile din Balcani (Rila, Hopovo, Hilandar ş. a.), 
ajungând ulterior şi în marile biblioteci şi colecţii din Europa (Sankt Peters-
burg, Moscova, Belgrad, Sofia, Budapesta, Londra ş.a.). 

Un mare număr de lucrări despre Macarie şi activitatea sa tipografică, 
despre cele trei cărţi tipărite de el în Ţara Românească au apărut în legătu-
ră cu împlinirea a 450 şi 500 ani de la fondarea primei tipografii româneşti 
şi a primelor cărţi imprimate la români. Aceste lucrări s-au axat pe scoate-
rea în evidenţă a identităţii lui Macarie, pe problema locului plasării tipo-
grafiei, şi modelelor de la care a pornit în tipărirea cărţilor sale, precum şi 
importanţa acestor ediţii, atât pentru ţările române şi cultura românească, 
cât şi pentru popoarele slave din sudul Dunării. Tot odată au fost efectuate 
reproduceri şi traduceri ale tipăriturilor macariene.  

                                                 
46 Macarie // Enciclopedia Ortodoxiei Româneşti. Coord. acad. Mircea Păcurariu, Bucureşti, 2010, p. 378.  
47 Al. Odobescu, Despre unele manuscrise şi cărţi tipărite, aflate în mănăstirea Bistriţa (dis-
trictul Vâlcea în România) // Revista Română, Bucureşti, 1861, vol. 1, p. 819; Reluat în Re-
vista română de istorie a cărţii, Bucureşti, An. V, 2008, nr. 5, p.28,30. 
48 Maria Danilov, About Macarie’s Lithurghier (1508), discovered in Bessarabia at the end of 
XIXth century (the book we have to know everything about) // Travaux de Symposium Inter-
national Le Livre, la Roumanie, L'Europe, troisieme edition, 20 a 24 Septembre 2010, tom I, 
Editeur Bibliotheque de Bucarest, 2011, p. 67-73. 
49 Florian Dudaş, Vechi cărţi româneşti călătoare, Bucureşti, 1987, p.138. 
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În lucrarea de faţă nu ne-am pus scopul să realizăm o analiză istorio-
grafică a acestei ample literaturi ştiinţifice dedicate problemei primului tipo-
graf român şi primelor cărţi româneşti tipărite, ci de a sistematiza informaţia 
acumulată în ştiinţa istorică europeană în materie de evidenţă a exempla-
relor celor trei ediţii macariene, care de altfel, s-au dovedit a fi deosebit de 
rare. Sistematizând informaţia acumulată am găsit că ar fi nimerit să aducem 
maximal tot ce se ştie despre exemplarele cunoscute până astăzi ale celor trei 
tipărituri târgoviştene ale lui Macarie, inclusiv localitatea, colecţia, cotele de 
păstrare, deţinătorii succesivi şi posesorii actuali (biblioteci, arhive, muzee, 
mănăstiri şi alte instituţii ecleziastice), însemnările care ne-au fost accesibile 
ş.a. Totodată am găsit de cuviinţă să aducem şi diferite informaţii sporadice, 
în care sunt menţionate exemplare ale aceloraşi ediţii, dar cărora astăzi li s-a 
pierdut urma sau încă nu au fost identificate.  

Trebuie să menţionăm că în literatura de specialitate s-au întreprins 
asemenea încercări de sistematizare. Deosebit de izbutită ni s-a părut expe-
rienţa bibliologului rus Evghenij L. Nemirovskij, care a catalogat toate ex-
emplarele cunoscute până în prezent ale incunabulelor slave ale lui Swei-
polt Fiol (Cracovia, 1491-1493) şi Macarie (Cetenje, 1493-1495). În special, 
cercetătorul constată că lucrările lui Macarie: Octoihul (glasul 1) din 1494 s-
au păstrat 82 exemplare; Octoihul (5 glasuri) – 6 exemplare; Psaltirea cu 
tâlc (1495) – 28 exemplare şi Trebnicul (1495) – 5 exemplare50. 

Cât priveşte experienţa românească în sistematizarea informaţiei 
despre cele trei cărţi târgoviştene din 1508-1512 merită atenţie experienţa 
alcătuitorilor Bibliografiei româneşti vechi cărora le erau cunoscute un nu-
măr limitat de exemplare şi investigaţiile întreprinse de P.P. Panaitescu, 
care prin 1961 cunoştea cinci exemplare ale Liturghierului din 1508 păstra-
te în România51, precum şi cercetările efectuate de acad. Virgil Cândea, fiind 
vorba de exemplarele păstrate în depozite din afara României52. Într-un fel 
aceste investigaţii au fost continuate de acelaşi Evghenij L. Nemirovskij53, 

                                                 
50 Evgenij L. Nemirovskij, Gesamtkatalog der frühdrucke in kyrillischer schrift. Band I. Inku-
nabeln, Baden-Baden, 1996, S. 73-166. 
51 P.P. Panaitescu, Liturghierul lui Macarie (1508) şi începuturile tipografiei în Ţările Române 
// Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Alexandru Duţu, cu studiu introductiv de P.P. 
Panaitescu, [Bucureşti, 1961], LXXV p. 
52 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie de cărţi româneşti şi de 
izvoare despere români în colecţii din străinătate. În 2 vol. Bucureşti, 1991-1998. Virgil Cân-
dea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români în colecţii din 
străinătate. Seria nouă. În 4 volume, Bucureşti, 2010-2012. 
53 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церквнoславянского) шрифта 
1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009. Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. 
Каталог, Москва, 2009. Е.Л. Немировский, Е.Л. Немировский // Книга. Иcследования и 
материалы, Сборник 75, Москва, 1998. Е.Л. Немировский, Заметки о славянском старо-
печатании. Славянские инкунабулы и палеолиты. Перечень сохранившихся экяемпляров 
// Книга и графика, Москва, 1972, с. 99-103. Е.Л. Немировский, Начало славянского кни-
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care periodic în diferite lucrări ale sale a adus informaţii despre numărul şi 
depozitele de păstrare ale acestor ediţii. În cea mai recentă lucrare, acelaşi 
cercetător arată că Liturghierul lui Macarie s-a păstrat în 10 exemplare; Oc-
toihul – în 2 exemplare şi Evangheliarul – în 23 exemplare54. 

În cele ce urmează ne-am propus să continuăm munca de sistemati-
zare a informaţiei privitoare la cele trei tipărituri târgoviştene, punând la 
temelie cataloagele şi literatura de specialitate din ştiinţa  europeană. În 
urma investigaţiilor noastre am constatat că tipăriturile din Târgovişte s-au 
păstrat întru-un număr mai mare decât s-a considerat până în prezent, du-
pă cum urmează: Liturghierul (1508) – 11 exemplare; Octoihul (1510) – 2 
exemplare; Tetraevangheliarul (1512) – 26 exemplare. 

I.  (Liturghier), 10 noiembrie 1508, Mănăstirea Dealu 
(Târgovişte)55, in 40, (22 x 16 cm), hârtie groasă cu trei mărci de fabrică di-
ferite, fără foaie de titlu, numerotare pe caiete, 16 caiete (1-15 a câte 8 file, 
caietul 16 cu 4 file), [4]f. nn. +[124]f.=128 file (256 p.). Tipar în două culori, 
negru şi roşu. Cuprinde trei frontispicii cu ornamente împletite, unul re-
produs de trei ori, altul de două ori şi al treilea cu stema Ţării Româneşti56. 
Tipărit din porunca lui Mihnea voievod, domnul Ţării Româneşti, de 

. Ediţia cunoscută în două variante57.   
Cuprinsul: Povăţuirea către preot a Sfântului Vasile cel Mare;  
Rânduiala la Dumnezeieştile slujbe, în ea şi diaconicalele;  
Rânduiala pregătirii sfinţilor slujitori pentru începutul Dumnezeieştii 

Liturghii; 
Liturghia Sf. Ioan Gură de Aur; 

                                                                                                                        
гопечатания, Москва, 1971. Е.Л. Немировский, Славянские инкунабулы и палеотипы ки-
рилловского шрифта в книгохранилищах Советского Союза // Советское славяноведе-
ние, Москва, 1968, №1, с. 11-25. 
54 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнoславянского) 
шрифта 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, 
том I (1491-1550), Москва, 2009, №9, c. 253-254; №10, с. 255-258; № 11, с. 259-265  
55 Bibliografia românească veche, 1508-1830, de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, tom. I, 1508-
1716, Bucureşti, 1903, p. 1-8.  
56 Catalogul colectiv al cărţii vechi româneşti, 
http://www.cimec.ro/carte/cartev/bmos001.htm, accesat 0 2. 06. 2014. 
57 Este cunoscut faptul că la Liturghierul din 1508 caietul al doilea a fost cules de două ori. 
P.P. Panaitescu presupunea chiar că „greşelile de tipar, omisiunile şi alte erori trebuie să fi 
atras atenţia forurilor bisericeşti ale Ţării Româneşti, care au fost nevoite să ordone retipă-
rirea unei părţi a cărţii… Numai astfel se explică de ce avem două variante ale unuia dintre 
caietele Liturghierului lui Macarie, anume caietul B (al doilea)” (Liturghierul lui Macarie. Ed. 
cu un studiu introductiv de P.P. Panaitescu, [Bucureşti, 1961], p. XVII.). Evident că faţă de 
versiunea I, cea de a doua este corectă, iar culegerea mai bună (Lajos Démeny, Lidia A. Dé-
meny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. Studii, articole, comentarii, Bu-
cureşti, 1986, p.171). Vezi deosebirile dintre cele două variante la Е.Л. Немировский, Книги 
кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с. 97-99 sau Служебник или 
Молитвенник (Liturgiarion). Tырговищте: типография теромонаха Масария, 10 нояиря 
1508, http://www.raruss.ru/slavonic/1681-liturgiarion-makary.html 
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Liturghia Sf. Vasile; 
Liturghia Darurilor mai înainte sfinţite; 
Celelalte piese liturgice58.  
 

Pentru prima dată a atras atenţia asupra acestei tipărituri în 1842 
vestitul slavist ceh P. Šafarik (1795-1861) într-un periodic fondat de el59, 
iar prima descriere arheografică îi aparţine lui Alexandru Odobescu60. 
 

Exemplare sigure: 
BUCUREŞTI (România), Biblioteca Academiel Române (BAR), 3 ex. 

originale61 şi 2 copii fotografice. 
 

Cota II.170567 CRV 1 
- Ex. 001, Varianta I, inv. 1, hârtie, [128] f., 220 x 160 cm., f. 3-6, caietul 4 în 

manuscris, numeroase foi uzate la colţuri. Legătură veche în piele cu ornamente 
florale şi geometrice presate la rece (secolul XVI). Provine de la mănăstirea 
Bistriţa (probabil este unul din cele 7 exemplare depistate de Al. Odobescu la 
mănăstirea Bistriţa, districtul Vâlcea62), apoi trecut la Biblioteca Centrală Bucu-
reşti, intrat în colecţia BAR la începutul secolului al XX-lea. Însemnare secolului 
al XVI-lea în limba slavonă la f. [13v]:  
(trad. Pomeneşte Doamne pe robul lui Dumnezeu Stoica şi Marco).  

 

- Ex. 002, Varianta II, inv. 2, hârtie, [127]f. incomplet, lipsă f. [53]. Legătură 
veche în piele cu ornamente florale şi geometrice presate la rece (secolul XVI), co-
perta la fel cu exemplarul 001. Însemnări: pe foaia albă de la început, secolul XVII: 

63 (trad. Dum-
nezeu să ierte pe igumenul Onufrie, că mi-a dat Liturghierul, de l-am văzut); pe f. 
[1] însemnare secolul XVII cu caractere chirilice în limba română: „Această Li-
turghie iaste a mănăstirii Bistriţa”; tot aici – pecetea în fum a mănăstirii Bistriţa); 
pe f. [22]  (trad. Aceasta de la fie-
care la mănăstirea Bistriţa); pe fila albă de la sfârşit însemnare din secolul XVII: 

                                                 
58 Ene Branişte, Liturghierul slavon tipărit de Macarie la 1508 // BOR, LXXVI, 1958, nr. 10-
11, p. 1035-1068. Mai detaliat cuprinsul vezi: P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghi-
erului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi 
Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. IX-X. 
59 Часопис Ческего музеум, Прага, 1842. 
60 Al. Odobescu, Despre unele manuscrise şi cărţi tipărite, aflate în mănăstirea Bistriţa (dis-
trictul Vâlcea în România) // Revista Română, Bucureşti, 1861, vol. 1, p. 807-830; Reluat în 
Revista română de istorie a cărţii, Bucureşti, an. V, 2008, nr. 5, p. 22-40. 
61 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнрславянского) 
шрифта 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, 
том I (1491-1550), Москва, 2009, c. 253-254, № 9.  
62 Al. Odobescu, Despre unele manuscrise şi cărţi tipărite, aflate în mănăstirea Bistriţa (dis-
trictul Vâlcea în România) // Revista Română, Bucureşti, 1861, vol. 1, p. 818-819; Reluat în 
Revista română de istorie a cărţii, Bucureşti, An. V, 2008, nr. 5, p. 30. 
63 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. VII. 
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64 (trad. Această Liturghie cu adresări şi cuvântări a mă-
năstirii Bistriţa anatema Domnului [asupra celor care] o vor scoate din mănăsti-
re). Pus în circuitul ştiinţific pe când era categorisit în BAR ca exemplar „uni-
cat”de P.P.Panaitecu prin ediţia din 196165.  

- Ex. 003: inv. 3, hârtie, [72] f., incomplet, lipsă f. [1-48], dar comple-
tată cu f. [1-47] în versiune manuscrisă târzie, bine conservat. Legătură ve-
che în piele cu ornamente presate aurite (secolul XVIII). Exemplarul s-a 
aflat un timp îndelungat în Ţara Românească, căci în legătura cărţii se află o 
copie a unei porunci a lui Radu Leon, domn al Ţării Româneşti (1664-
1669), dată egumenului Vasile de la mănăstirea „ot Dlăgopol” (de la Câmpu 
Lung)66, iar la 1791, precum reiese din altă însemnare de la filele manuscri-
se 1-5 „polcovnicul Ioviţă” l-a dăruit unei Bisericii din Bălgrad (Alba Iu-
lia)67: „Această Liturghie o am dăruit iarăşi la Sfânta biserică den Bălgrad, 
pentru pomenire să-m facă, de Ioviţă polcovnicu şi obărleitănant de frai-
corpus, [1]791 sept. 24, Râmnic”68. Nu se cunoaşte când şi de cine a fost 
transmis Bibliotecii Academiei Române.  

- Ex. 004, inv. 4-6, legătură nouă, copie fotografică în 3 vol. după Ex. 002. 
- Ex. 005, inv. 7, legătură nouă, copie fotografică după Ex. 002. 

 

BUCUREŞTI (România), Biblioteca Naţională a României, 1 ex.69 
- Ex. cota: CR XVI II 2, inv. 567560. Colecţii speciale, [128] f., text 

complet, primele 4 file sunt legate la sfârşit şi nu la începutul cărţii, precum 
trebuia, Varianta II. Legătură de epocă, asemănătoare cu exemplarele 001 şi 
002 de la Biblioteca Academiei Române70. Exemplarul a fost restaurat. Pe 
prima pagină de gardă se află o însemnare în slavonă. Exemplarul mai pose-
dă un exlibris: „Biblioteca Aşezământului cultural „Nicolae Bălcescu”71, pre-

                                                 
64 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 1508, 
Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. VII., p. VII.  
65 Ibidem, p.VII-VIII. 
66 Ibidem, p. VIII. 
67 Ilie Corfus, Însemnări de demult (culese de pe manuscrisele şi cărţile româneşti vechi din 
Biblioteca Academiei), Ed. Junimea, Iaşi, 1975, p. 207. Florian Dudaş, Vechi cărţi româneşti 
călătoare, Bucureşti, 1987, p. 138.  
68 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. VIII. 
69 Maria Danilov, About Macarie’s Lithurghier (1508), discovered in Bessarabia at the end of 
XIXth century (the book we have to know everything about) // Travaux de Symposium Inter-
national Le Livre, la Roumanie, L'Europe, troisieme edition, 20 a 24 Septembre 2010, tom I, 
Editeur Bibliotheque de Bucarest, 2011, p. 67-73. Nemirovskii indică existenţa la BNR a 4 
exemplare (Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянско-
го) шрифта 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литерату-
ры, том I (1491-1550), Москва, 2009, c. 253-254, № 9). 
70 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. VIII.  
71 Agnes Erich, Niculina Vârgolici, Controverse privind tipărirea primei cărţi în spaţiul româ-
nesc. Liturghierul (1508), http://www.List.ro/13-erchvargolici.pdf, accesat 31.05.2014. 
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cum şi o însemnare posesorală 72. Deţină-
toare aterioară – Biblioteca Centrală de Stat (Bucureşti) între 1948-195073, 
provine, se pare, de la mănăstirea Bistriţa (Oltenia).  

 
SIBIU (România), Biblioteca Mitropoliei Ortodoxe a Ardealului, 1 ex.74 
- Ex. inv. I/1, Fondul de Patrimoniu, [126]f., (17,5 x 13,5 cm), incom-

plet, lipsă 2 file: f. a 4-a din caietul al 14-lea şi ultima foaie a cărţii, cu pos-
tfaţa. Exemplar cu erori de tipar, Varianta I: f. a 3-a din caietul al 14-lea de-
plasată şi lipită pe coperta de la sfârşit 75. Copertă în lemn învelită în piele. 
Pe forzaţul interior exlibrisul:  

 (trad. Theodosie din Ţara Românească, în anul de la Adam, 
până acum 7138 (1630)); pe o filă ataşată la forzaţul superior însemnarea: 
„Această carte rituală în limba slavonă s-a donat la Biblioteca Arhiepiscopeas-
că din Sibiu la 8 novembre v[ăleat] 1898 de la Biserica din Alun [în apropiere 
de Hunedoara]. Alun la 8 novem[brie] [1]898 v[ăleat]. Iosif Suciu paroh gr[eco] 
or[todox] rom[ân]”; pe forzaţul inferior altă însemnare: „V leat 1671, cându 
m-omu popitu, veniri”76. Exemplar restaurat în 2007 în cadrul Laboratorului 
de Restaurare-Conservare al Muzeului Naţional Brukenthal din Sibiu77. 

 

RUSE (Bulgaria) Biblioteca Regională (Регионална библиотека 
им. Л. Каравелова, г.Русе.), 1 ex.78  

                                                 
72 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c.139. 
73 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 1508, Stud. 
de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. VIII. Catalogul colectiv al 
cărţii vechi româneşti, http://www.cimec.ro/carte/cartev/litmace5.htm, accesat 02.06.2014 
74 Virgil Molin, Menţiuni bibliografice – încă două exemplare din Liturghierul de la 1508 şi un 
exemplar din Evangheliarul macarian (1512) // BOR, LXXVII, ,1959, nr. 2, p. 231-237. Florian 
Dudaş, Vechi cărţi româneşti călătoare, Bucureşti, 1987, p. 138. Maria Danilov, About Macarie’s 
Lithurghier (1508), discovered in Bessarabia at the end of XIXth century (the book we have to know 
everything about) // Travaux de Symposium International Le Livre, la Roumanie, L'Europe, troi-
sieme edition, 20 a 24 Septembre 2010, tom I, Editeur Bibliotheque de Bucarest, 2011, p. 67-73. 
75 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. VIII. 
Doina-Aurora Braicu, Victor Bunea, Cartea veche românească din secolele XVI-XVII în colecţia 
Arhiepiscopiei Sibiului, Sibiu, 1980, p. 48-49.  
76 Panaitescu P.P., Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, [Bucureşti, 1961], p. VIII. 
Agnes Erich, Niculina Vârgolici, Controverse privind tipărirea primei cărţi în spaţiul româ-
nesc. Liturghierul (1508), http ://www.List.ro/13-erchvargolici.pdf, accesat 31.05.2014.   
77 Laurenţiu Streza, Mitrop. al Ardealului, Liturghierul lui Macarie. O jumătate de mileniu de 
la tipărirea Sfintei Liturghii // Transilvania, 2008, nr. 2, p. 3. Ana Grama, Cartea veche româ-
nească în contextul Colecţiilor speciale. Un episod sibian în pregătirea Bibliografiei Româneşti 
Vechi // Transilvania, 2008, nr. 1, p. 3-5. Maria Fota, Vasilică Ciorogar, Liturghierul lui Maca-
rie. Lucrări de restaurare // Transilvania, 2008, nr. 2, p. 6-7.  
78 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, c. 253-254, № 9.  
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- Exemplar identificat în 1980 în biserica Sfintei Treimi din oraşul 
bulgar Ruse79. Conţine o însemnare din 1654 făcută de Gherasim de la Hi-
landar, care în anii 1658-1672 a fost episcop de Târnovo, iar în 1673-1674 
– Patriarh de Constantinopol. De Gherasim au fost copiate de mână 32 file 
care sunt legate în carte80.  

 

MOSCOVA (Rusia), Biblioteca de Stat a Rusiei (fosta „V.I.Lenin”, Ро-
ссийскaя Государственная Библиотека), 2 ex.81 

- Ex. 1, cota РГБ, nr. 3021, 230 x 150 mm, f. [1-51], [53-123], [126-127].  
Varianta I. Exemplar după restaurare în copertă nouă. Pe versoul pri-

mei coperte lipit exlibris-ul „Московского Публичнаго и Румянцевскаго 
музеев № 25”. Volumul provine din colecţia istoricului bibliofil P.I. Sevasti-
anov (1811-1869), care a călătorit de mai multe ori prin ţările slavilor de 
sud. Inclus în circuitul ştiinţific în 1958, când exemplarul a fost prezentat la 
expoziţia cărţilor chirilice tipărite, închinat celor 375 de ani de la moartea 
primului tipograf rus Ivan Feodorov, care a avut lor la Moscova la Bibliote-
ca de Stat a URSS. În 1959 cartea a fost laconic menţionată în cuprinsul ex-
poziţiei alcătuit de A.S. Zernova (1883-1964), în care nu era indicat nici 
provenienţa, nici cota exemplarului82. Inclus în circuitul ştiinţific în 1964 de 
E.L. Nemirovskij83. 

- Ex. 2, cota РГБ, nr. 4452, 215 x 155 mm, f.[1-128]. 
Exemplar complet, Varianta II. Copertă nouă la restaurare. Pe câmpul 

de jos a celei de-a [5] file notat cuvântul , care arată că odinioară 
aparţinuse mănăstirii româneşti Bistriţa din Valahia. Ulterior, a ajuns în 
colecţia lui G.M. Preanişnikov, negustor rus din localitatea Gorodnea din 
gubernia Nijnij Novgorod. Inclus în circuitul ştiinţific în 1964 de E.L. Nemi-
rovskij84.  

 

MOSCOVA (Rusia), Muzeul Istoric de Stat (Государственный Исто-
рический Музей) 2 ex.85 

                                                 
79 П. Стефанов, Екземпляр от първата българска печатна книга // АБВ, София, 20 Мая, № 21 
(73), с. 6. Apud. История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. 
Кн. 3: Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c. 138. 
80 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c. 138. 
81 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români 
în colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. IV, Bucureşti, 2012, p. 228, nr.669. S-a strecurat o 
eroare, aceleaşi două exemplare sunt arătate în colecţia din Moscova la Ministerul Afacerilor 
Externe. Arhiva Politicii Externe a Rusiei (Министерство Инностранных Дел, Архив 
Внешней Политики России) (Ibidem, p. 191, nr. 372).   
82 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: Е.Л. 
Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, c. 137-138. Е.Л. 
Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с. 99-100. 
83 Ibidem, p.100. 
84 Ibidem, p.100. 
85 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români 
în colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. IV, Bucureşti, 2012, p. 176, nr. 243.  
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- Ex. 1, cota Meньш[их] 1422, 215 x 153 mm, incomplet, lipsă fila [1] 
nn. din primul caiet, f. [8] din caietul 4 şi caietul 7. Coperta în lemn învelit în 
piele secolul XVI, cu ornament presat, cu închietori pierdute. Exemplarul 
conţine Varianta I86. A fost pus în circuitul ştiinţific în 1896 de A. I. Iaţimirskij87, 
când de o anumită vreme intrase în biblioteca de manuscrise şi cărţi vechi a 
colecţionarului moscovit P.I. Şciukin (1857-1912), fiind adus de la preotul Teo-
fan Gheneţki din satul Vorniceni, jud. Chişinău, Basarabia88. Din 1905 împreu-
nă cu toată colecţia lui P.I. Şciukin a intrat în posesia Muzeului Istoric din Mos-
cova, unde se păstrează în fondul de carte veche, colecţia „Menjşih”, formată 
din colecţii  mici ale mai multor posesori ruşi de odinioară (E.V. Barsov, A.P. 
Barakin, A.N. Goliţin, A.S. Suvorin, S.A.Urusov, între care şi P.I. Şciukin).  

Pe coperta exemplarului sunt lipite etichete de hârtie cu inscripţiile: 
„VII № 5 Служебникъ печатанный в 7016-ом году” şi „Щу.747”. Pe par-
tea inferioară a copertei sunt făcute însemnările „Contens126 fol. 1898” şi 
„Листовъ 126; л. 5 повторен 2 раза, В.Щепк[инъ] 8 декабря 1912”, notă 
făcută de В.Щепкин (1863-1920) istoric, paleograf şi custode la Muzeul 
Istoric din Moscova. La sfârşitul exemplarului e adăugată o filă cu fraza 

, pe o altă filă lipită 
întâlnim o însemnare posesorală  [7194=1686]”89.  

- Ex. 2, cota Meньш[их] 1423, incomplet, copertă în piele din secolul 
XVI, lipseşte primul caiet nenumerotat de 4 file, în rest exemplarul este bine 
conservat, conţine Varianta II90. Particularitatea exemplarului constă în aceia 
că la filele 45, 46v, 51 şi 52 v lipseşte tiparul roşu, iar filele 35 şi 36 se pare au 
fost luate din alt exemplar căci sunt de dimensiuni mai mici decât celelalte. Pe 
cotor lipite etichete de hârtie indicând cotele: „Щу.744” şi „М 1423 Щук”, care 
arată provinienţa din colecţia aceluiaşi P.I. Şciukin. Pe coperta inferioară aflăm 
nota în limba rusă: „122 листа. В.Щепк[инъ] 8 декабря 1912”. Tot aici este 
desenată litera „Г” urmată de o criptogramă care începe cu literele “ЗКЗ”. Pre-
cum admite E. Nemirovskij, acestea ar însemna anul 7027=1519, dar îl citeşte 
eronat 162991. Inclus în circuitul ştiinţific în 1968 de E.L. Nemirovskij92.  

 
 
 

                                                 
86 Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. Stu-
dii, articole, comentarii, Bucureşti, 1986, p. 172.   
87 А. Яцимирский, Первый печатный славянский Служебник // Известия Отделения русского 
языка и словесности Императорской Академии Наук, Спб., 1896, т. 1, кн. 4, с. 792-797.  
88 Maria Danilov, About Macarie’s Lithurghier (1508), discovered in Bessarabia at the end of 
XIXth century (the book we have to know everything about) // Travaux de Symposium Inter-
national Le Livre, la Roumanie, L'Europe, troisieme edition, 20 a 24 Septembre 2010, tom I, 
Editeur Bibliotheque de Bucarest, 2011, p. 67-73. 
89 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 135, 139. 
90 Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. Stu-
dii, articole, comentarii, Bucureşti, 1986, p. 172.  
91 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 138. 
92 Ibidem.  
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BUDAPESTA (Ungaria), Biblioteca Muzeului Naţional Maghiar (Ma-
gyar Nemzeti Múzeum), 1 ex.93   

- Ex. provenit din colecţia bibliologului român de origine bănăţeană, 
dr. Iuliu Todorescu (Teodorescu) stabilit la Budapesta94. 
 
BERLDRAD (Serbia), Biblioteca Naţională a Serbiei (Narodna Bibli-

oteka Srbije) 95, 3 ex. 
- Primul exemplar, cota 80, provine din colecţia anticarului Stepan 

Vercovici care în primăvara anului 1877 l-a transmis, împreună cu alte cărţi 
manuscarise şi vechi tipărituri Bibliotecii Naţionale din Belgrad, în datele 
de arhivă ale acestei instituţii fiind înregistrat la cota 13/бр 4196. Descris 
pentru prima dată în 1878 de filologul sârb Stojan Novakovič97, ulterior 
acesta l-a retipărit integral. Mai târziu, fondurile Bibliotecii Naţionale din 
Belgrad se completează cu un al doilea exemplar, cota 152 al ediţiei târ-
goviştene. Ambele exemplare, în 1903 erau incluse (ce-i drept cu anul de 
ediţie greşit 1507), în catalogul alcătuit de L. Stojanovič98. Probabil, în Bi-
blioteca Naţională din Belgrad a mai existat un al treilea exemplar al Li-
turghierului, deoarece în 1902 L. Stojanovič face o timitere la un exemplar 
din aceiaşi bibliotecă dar la cota 11199. Toate trei exemplare  în aprilie 
1941 au ars în timpul bombardamentului100. 

 

KRATOVO (Macedonia de Nord), colecţia Gheorghe Onimahlenţ, 
dascăl din partea locului, identificat de etnograful bulgar Efrem Caranov în 
1891, din care a retipărit integral Epilogul ediţiei valahe din 1508101. Desti-
nul acestui exemplar rămâne necunoscut102. 

 
 

                                                 
93 Iuliu Todorescu – un bibliofil român din Budapesta // Almanah. Publicaţie a Societăţii cul-
turale a românilor din Budapesta, Red. Ana Borbély, Budapesta, 1995, p. 54-58. 
94 Virgil Molin, Menţiuni bibliografice – încă două exemplare din Liturghierul de la 1508 şi un 
exemplar din Evangheliarul macarian (1512) // BOR, LXXVII, ,1959, nr. 2, p. 231-237. Florian 
Dudaş, Vechi cărţi româneşti călătoare, Bucureşti, 1987, p. 138.  
95 P. Atanasov, Prinos kăm bălgari-rumănskite kulturni otnošenija prez XV i XVI v., p. 110. Cândea 
Virgil, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie, vol. II, Bucureşti, 1998, p. 258, nr. 205. 
96 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 134. 
97 St. Novakovič, Vlaško-bulgarski Liturgijar od god 1507, u bibliografij do sad nepoznat // 
Starine, 11, Belgrad, 1879, p. 207-208. 
98 Љ. Стоjановиħ, Каталог Народне библиотеке у Београду, Београд, 1903. Кн. 4: Рукописи и 
старее штампане књиге. XV,  с. 408. Љ. Стоjановиħ, Фототипско издање, Београд, 1982. 
99 Љ. Стоjановиħ, Стари српски записи и натписи. Београд, Ср. Карловци, 1902, Књ. 1, с. 
124, № 398. Љ. Стоjановиħ, Фототипско издање, Београд, 1982. 
100 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: Е.Л. 
Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 134-135, 139. 
101 Е. Каранов, Материали по етнографията на някой местности в северна Македо-
ния, който са смежни на България и Сърбия // Сборник на народни умотворения, на-
ука и книжнина, София, 1891, кн. 1, с. 289. 
102 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.135.  
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Exemplare nesigure: 
Bucureşti (România), Biblioteca Naţională a României, 1 ex.? 
- Se admite prezenţa încă a unui exemplar, la cota: R XVIII, [128] f., cu 

exlibrisul “Biblioteca I.I.C. Brătianu” pe versoul copertei superioare. Prime-
le file este o însemnare popesorală indescifrabilă. La mijlocul cărţii câteva 
filele sunt legate greşit, după cum urmează f. 86, 88, 87, 90, 89, 91103. Deşi 
nu am reuşit să cercetăm de visu exemplarul (exemplarele) din această bi-
bliotecă, în urma verificărilor suplimentare după Catalogul electronic de pe 
Internet, am stabilit că instituţia în cauză posedă doar un singur exemplar.  

Mănăstirea Bistriţa (România), 1 ex.104 ? 
Pskov (Rusia), Muzeul-rezervaţie de Stat din Pscov (Псковский Го-

сударственный объединенный историко-архитектурный и художест-
венный музей-заповек), 1 ex. ? 

- Un exemplar fusese atestat într-un Catalog105 al acestei instituţii alcă-
tuit în a doua jumătate a anilor 20 ai secolului al XX-lea. Nu se cunoaşte pro-
venienţa, dar a putut nimeri în colecţia muzeală, fie încă de la sfârşitul seco-
lului al XIX-lea, fie după 1918 când aici au fost adunate mai multe colecţii 
personale şi instituţionale de carte veche din gubernia Pskov. Nu se cunoaşte 
astăzi depozitul de păstrare. Se admite că s-ar fi pierdut sau nimicit, de rând 
cu alte materiale muzeale, în timpul celui de-al Doilea Război Mondial sau a 
fost sustras de rând cu alte rarităţi muzeale şi bibliofile de nazişti106.  

 

Reproduceri:  
1. Liturghierul lui Macarie 1508. Studiu de P.P. Panaitescu. Indice de An-

gela şi Alexandru Duţu, Bucureşti, Ed. Academiei Române, 1961, LXXV+274 p. 
(ediţie fototipică în culori a întregii tipărituri de la 1508 (varianta I) din Biblio-
teca Academiei Române şi în anexă – varianta II-a). 

2. Liturghierul lui Macarie 1508/2008. Studii introductive şi traduce-
re / Arhiepiscopia Târgoviştei şi Biblioteca Academiei Române. În 2 volu-
me. [Târgovişte, 2008].  

Vol. I: Cuvând înainte de Nifon, Arhiepiscopul şi Mitropolitul Târgo-
viştei, p. 5-15; Liturghierul lui Macarie 1508, traducere din limba slavonă de 
prof. univ., dr. Alexandru I. Stan, p. 18-164; Studii: Gh. Mihăilă, Epilogurile 

                                                 
103 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: Е.Л. 
Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.135., c. 38-139. 
104 Informaţii neconfirmate de surse româneşti. Е.Л. Немировский, Славянские инкунабу-
лы и палеотипы кирилловского шрифта в книгохранилищах Советского Союза // Со-
ветское славяноведение, Москва, 1968, №1, с.22. La 1861 Al. Odobescu identifica la mă-
năstirea Bistriţa prezenţa a 2 exemplare ale Evangheliei din 1512 (Al. Odobescu, Despre 
unele manuscrise şi cărţi tipărite, aflate în mănăstirea Bistriţa (districtul Vâlcea în România) 
// Revista română de istorie a cărţii, Bucureşti, An. V, 2008, nr. 5, p. 28  ). 
105 Краткое описание стaринных книг [XVI-XVIII вв.] Псковский историко-археологичес-
кого музея. Состав. А.К. Янсон, А.С. Ляпустин, Псков, [1925-1930]. 
106 Н. Осипова, Введение // Каталог книг кирилловской печати XVI-XVII веков Псковс-
кого музея-заповедника, Псков, 1985, с. 5-6. 
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celor trei cărţi tipărite de ierom. Macarie (1508-1512), p. 175-186; Dan Horia 
Mazilu, Literatură română de expresie slavă, p. 187-204; Marian Vâlciu, Litur-
ghierul lui Macarie – 1508. Prima carte tipărită în Ţările Române, p. 205-250.  

Vol. II: Liturghierul lui Macarie 1508. Facsimil, [ reprodus după Ex. 
001 din BAR], [Târgovişte, 2008], 128 f. nenumerotate. 

3. Liturghierul lui Macarie 1508/2008. Ediţie jubiliară de colecţie [co-
pie Ex. 001 din BAR]. /Arhiepiscopia Târgoviştei şi Biblioteca Academiei 
Române. Cuvânt înainte de Nifon, Arhiepiscop şi Mitropolit de Târgovişte, 
[Târgovişte, 2008], XIX+128 f. nenumerotate.  

4. Служебник из Тырговиште 1508 года (репринт) – 2012.pdf. Va-
riantă electronică efectuată în 2002 în cadrul programului UNESCO „Па-
мять мира” (Memoria omenirii). Editura Omsk-Upsala, 262 pagini fotografice, 
http://filegiver.com/free-download/sluzhebnik-iz-tyrgovishte-1508-goda-
reprint-2012.pdf, accesat 30 05. 2014. 

5. Slujebnic, 1508 facsimil manual, în „Muzeul tiparului şi al cărţii ve-
chi româneşti” din Târgovişte107. 

*** 
Astfel, pe parsursul secolelor XIX-XX au fost identificate, descrise sau 

doar menţionate în literatura de specialitate 17 exemplare ale Liturghieru-
lui din 1508, dintre care 4 exemplare (cele trei de la Belgrad şi unul de la 
Pscov) distruse sau pierdute în cel de-al Doilea Război Mondial, celui de la 
Kratovo i s-a pierdut urma, iar cele de la Biblioteca Naţională a României şi 
de la mănăstirea Bistriţa mai curând nu există, încât astăzi sunt cunoscute 
cert 11 exemplare. 

Pornind de la faptul că exemplarele păstrate au diferite dimensiuni, 
putem admite că au fost tipărite câteva tiraje în număr necunoscut.  

Judecând după geografia cirsulaţiei exemplarelor cunoscute ajungem la 
consluzia că Liturghierului din 1508 a circulat în Ţările Române şi în mediul 
slav din sudul Dunării. În colecţii est-slave au ajuns doar cu începere de la 
hotarul secolelor XVIII-XIX datorită interesului manifestat de colecţionari. 

 
II.  (Octoih), 26 august 1510, Mănăstirea Dealu (Târgo-

vişte)108,in 40, fără foaie de titlu, 200 f., (30 x 19 cm.). Tipărit de  
 cu aceleaşi caractere ca şi Liturghierul din 1508, în domnia lui Ioan 

Vlad voievod.  
 
Exemplare sigure: 
SF. MUNTE ATHOS (Grecia), în Biblioteca mănăstirii Hilandar, 1 ex.  

                                                 
107 Ion Stoica Moreni, 500 de ani de tipar românesc. Octoihul lui Macarie 1510, 
http://www.agero-stuttgart.de/REVISTA-AGERO/ISTORIE/500%20de%20ani%20de%20 
tipar%20romanesc%20de%20Ion%20Stoica%20Moreni.htm 
108 Bibliografia românească veche, 1508-1830, de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, tom. I, 1508-
1716, Bucureşti, 1903, p. 9.  
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- Ex. nr. 32109, 200 f., 30 x 19 cm., legătură de piele, secolul XVI110. La 
sfârşitul exemplarului sunt incluse 25 file din Octoihul pe cinci glasuri a 
ediţiei din Veneţia (1537) a lui Bojidar Vucovicil111. Pus în circuitul ştiinţific 
în 1875 de Arhimandritul Leonid (Кавелин)112.  

Copie fotografică a exemplarului de la mănăstirea Hilandar în BAR la 
cota II 630846 CRV 2, Ex. 001, provine din donaţia lui Vasile Grecu, bizan-
tinolog român.  

 
CLUJ (România), Biblioteca Academiei Române, Filiala Cluj-Napoca,  1 ex. 
- Ex. cota CRV 47, „unic existent în ţară” (România)113, [198] file 

(numerotate manual), grupate în 25 caiete, incomplet. Lipsă fila de la înce-
put cu gravura celor trei sfinţi: Iosif, Teofan şi Ioan. Legătură recentă din 
carton în pânză. După ultimul caiet sunt legate încă 7 file manuscrise în sla-
vonă conţinând XI fragmente diferite din cele patru Evanghelii. Exemplar 
identificat de P.P. Panaitescu în 1939 în Biblioteca fostei Mitropolii Unite 
din Blaj114 unde a fost adus împreună cu alte codice şi tipărituri de la vechia 
Mitropolie de la Alba Iulia115. Pe mai multe file imprimată ştampila: „Biblio-
teca Centrală Blaj”116. Nu cunoaştem când şi în ce împrejurări a fost trecut 
exemplarul în biblioteca academică de la Cluj. Inclus în circuitul ştiinţific de 
P.P.Panaitescu în 1939117. 

 
 
 
 

 

 
 

 

                                                 
109 Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с. 
237. 
110 архми. Леонaрд Кавелин, Славяно-сербския книгохранилища на Афонской Горе // 
Чтения в Императорском Обществе истории и древностей российских, Москва, 1875, 
кн. I, отд. V, c 18, № 1. arhim. Leonid Кавелин, Sloveno-srpska knižnica na sv. Gori Atonskoi i 
Monastiru Hilandaru i sv. Pavlu // Glasnik Srpckog Učenog Društva, 16, 1877, fasc. 44, c. 232. 
Д. Богдановић, Каталог ћириловских рукописа монастира Хиландара. Д. Медаковић, 
Старе штампане книге монастира Хиландара, Београд, 1978, c. 282, №. 32. Damian P. 
Bogdan, Despre daniile româneşti la Athos, Bucureşti, 1941, p.40. Virgil Cândea, Mărturii ro-
mâneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români în colecţii din străinătate. Se-
ria nouă, vol. II, Bucureşti, 2011, p. 497, nr.1299. 
111 Д. Медаковић, Старе штампане книге монастира Хиландара, в Богдановић Д., Ка-
талог ћириловских рукописа монастира Хиландара, Београд, 1978, c. 282-283, №. 32. 
112 архим. Леонaрд Кавелин, Славяно-сербския книгохранилища на Афонской Горе // 
Чтения в Императорском Обществе истории и древностей российских, Москва, 1875, 
кн. I, отд. V, с. 18, № 1. 
113 Tezaurul Academiei Române, Vol. IV: Gabriela Dumitrescu, Manuscrise, documente istori-
ce, arhive şi corespondenţă, carte rară, Bucureşti, 2013, p. 309.  
114 Doru Bădără, [Recenzie]. Arhim. Veniamin Micle. Octoihul ieromonahului Macarie. 151-
2010. Sf. Mănăstire Bistriţa, Eparhia Râmnicului, 2010, 120 p. // Revista română de istorie a 
cărţii, Bucureşti, 2010, nr. 7, p. 73.  
115 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 241. 
116 Otilia Urs, Catalogul cărţii româneşti vechi din Biblioteca Academiei Române, Filiala Cluj-
Napoca, Cluj-Napoca, 2001, p. 19.  
117 P.P.Panaitescu, Octoihul lui Macarie (1510) şi originile tipografiei în Ţara Românească // 
Biserica Ortodoxă Rom, Bucureşti, 54, p. 525-550.  
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Exemplare nesigure: 
Un exemplar a fost văzut în 1905 de Nicolae Iorga la o expoziţie din 

oraşul Sibiu118, dar care nu a mai fost menţionat ulterior, ceea ce l-a deter-
minat pe E. Nemirovskij să considere că ar fi fost vorba de acelaşi exemplar 
păstrat pe atunci la Blaj119. 

 
Reproduceri:  
1. Octoihul lui Macarie1510/2010. Ediţie jubiliară./ Arhiepiscopia 

Târgoviştei, Academia Română, Biblioteca Academiei Române, Filiala Cluj-
Napoca. În 2 volume. [Târgovişte, 2009]. 

Vol. I, Studii: Cuvânt înainte de Nifon, Arhiepiscopul şi Mitropolitul 
Târgoviştei, p.7-12; Gh. Mihăilă, Structura Octoihului ieromonahului Maca-
rie (1510), p. 13-21; Răzvan Theodorescu, Civilizaţia Ţării Româneşti la 
1500, p. 25- 32; Dan Horia Mazilu, Isihasmul. Rugăciunea şi cartea, p. 33-60; 
Dan Zamfirescu, Octoihul lui Macarie şi înfruntarea civilizaţiilor la Dunărea 
de Jos, p. 61-86; Marian Vâlciu, Cartea şi perioada Octoihului. Semnificaţia 
teologică şi importanţa lor pentru viaţa liturgică a bisericii, p. 87-98; Lajos 
Demeny, Lidia A Demeny, Tiparniţa chirilică macariană din Ţara Româ-
nească, p. 99-114; P.P. Panaitescu, Octoihul lui Macarie 1510 şi originile ti-
pografiei în Ţara Românească, p. 115-138. 

Vol. II. Octoihul lui Macarie 1510. Facsimil [reprodus după Ex. CRV 47 
din Biblioteca Academiei Române, Filiala Cluj-Napoca, CRV 47, 198 f.].  

2. arhim. Micle Veniamin, Octoihul ieromonahului Macarie 1510-2010, 
Sfânta Mănăstire Bistriţa, Eparhia Râmnicului, 2010, 120 p. 

3. Octoih 1510, facsimil manual, în „Muzeul tiparului şi al cărţii vechi 
româneşti” din Târgovişte120. 

4. Reproducere fotografică, Biblioteca Academiei Române, Bucureşti. 
Cota II. 630846 CRV 2. Ex. 001, inv. 8, fragment, 62 de reproduceri fotogra-
fice după exemplarul de la mănăstirea Hilandar (Muntele Athos) din do-
naţia lui Vasile Grecu121.  

*** 
Astfel, actualmente sunt cunoscute doar două exempare ale Octoihu-

lui din 1510. Acesta a circulat în mediul românesc şi cel sud-slav. 
 

                                                 
118 Nicolae Iorga, Studii şi documente, vol. 13, Bucureşti, 1906, p. 5-6.  
119 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 241. 
120 Ion Stoica Moreni, 500 de ani de tipar românesc. Octoihul lui Macarie 1510, 
http://www.agero-stuttgart.de/REVISTA-AGERO/ISTORIE/500%20de%20ani%20de%20 
tipar%20romanesc%20de%20Ion%20Stoica%20Moreni.htm 
121 Se aminteşte de alte copii ale prof. Stoica Nicolaescu (Agnes Erich, Circulaţia tipăriturilor 
târgoviştene în afara graniţelor ţării // Curier. Revistă de cultură şi bibliologie. Biblioteca ju-
deţeană „Ion Heliade Rădulescu”, Dâmboviţa, Târgovişte, An. VIII, 2001, nr. 2 (15), p. 6-7). 
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III.  (Evangheliar slavonesc, Tetraevanghel), 25 iu-
nie 1512, Mănăstirea Dealu (Târgovişte)122, hârtie de producţie diversă (20 
filigrane) italiană, inclusiv veneţiană123, in 40124, [290] f.125 (580 p.), fără foa-
ie de titlu,  numerotare pe 37 caiete, (19 x 12 cm.). Tipar negru şi roşu. Cu-
prinde trei frontispicii diferite, dintre care unul simplu reprodus de trei ori; 
altul mai complicat reprodus de patru ori şi cel de al treilea cu stema Ţării 
Româneşti de patru ori. Tipărit din porunca lui Neagoe Basarab, Mare voie-
vod, intrat în istorie ca „Evangheliarul lui Neagoe”. Semnat de de  

. 
Cuprins: Evanghelia după Matei (f.1-80);  
Evanghelia după Marcu (f.80v-130v);  
Evanghelia după Luca (f.131-211v);  
Evanghelia după Ioan (f. 212-272v);  
Zicere pe scurt la citirea Evangheliei în fiecare săptămână a anului (f. 

f. 273-279);  
Meseaţeslov (f. 279v-288);  
Indice la capitolele Evangelice (f.288v-289v);  
Postfaţă (f. 290)  
Exemplare sigure: 
BUCUREŞTI (România), Biblioteca Academiei Române, 2 ex. şi 2 co-

pii fotografice. 
Cota III 630836 CRV 3 
- Ex. 001: inv. 9, incomplet, lipsă f. [3-4] din caiet 37 şi ultima filă 

290. Legătură în piele, restaurat în 1978, când au fost numerotate cu creio-
nul filele. La ff. 1, 24 imprimată ştampila „Biblioteca Centrală Bucureşti. Ro-
mânia”, având pe centru coroana regală.  

Însemnări, pe coperta Iv: „Primiers livres imprimé dans les pays Rou-
manie. Commencement du XVIème siècle 1508, 1510, 1512 en Valachie”;  

însemnare în limba română pe forzaţ: „Cum să ştie că am scrie eu Tu-
dor copilul ot Mă[năi]leşte s[fân]tă carte carele am venit anume de la Bistriţa 
şi am scris în luna faretuf şi ia ce se chiamă april[i]e în 2 zile ale lui faretufte”;  

f. [28]:  (trad. Az a mănăileştilor 
mănăstire preot);  
                                                 
122 Bibliografia românească veche, 1508-1830, de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, tom. I, 1508-
1716, Bucureşti, 1903, p.9-21. 
123 Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Tipărituri româneşti din sec. al XVI-lea în bibliotecile şi 
muzeele din Moscova şi Leningrad // Studia Valachica, Studii şi materiale de istorie şi istoria 
culturii, Târgovişte, 1970, p. 143-163 + 39 de ilustraţii.  
124 După E. Nemirovskii in 20 (Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. 
Каталог, Москва, 2009, № 8, с.100). 
125 Bibliografia românească veche. Îmbogăţită şi actualizată, vol. I (A-C),Bucureşti, 2004, p. 
64, nr. 74. Specialiştii au păreri diferite în privinţa numărului de file: 289 file (Lajos Démeny, 
Lidia A. Démeny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. Studii, articole, co-
mentarii, Bucureşti, 1986, p.172), Volum cu 293 file (Е.Л. Немировский, Книги кириллов-
ской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с.100-102). 
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f.[33] un început de frază scris cu litere latine „olgaltomatt”, care apa-
re şi la începutul altei însemnări probabil în limba maghiară de la f. [126]: 
„olgaltomatt sfiornlom Kegk mint nexem … attimi fiornak Ps Fentril Ki…” 

[84v]:  

 
(trad. † Troparul Sfântului Apostol Marcu, capitolul 3. Condacul rugă-

ciunii Sfântului Apostol capitolul 2. Domnul a primit cu înalta fericirea du-
hovnicească robia oratorului  a desfăcut-o acest Apostol şi prinzând Marcu 
limbile s-a pătruns de măreţie în toată slava sa, a purces la propăduirea Sfin-
tei Evanghelii). 

Tot aici mai jos trei însemnări de altă mână scrise în limba română cu 
litere chirilice: „Adecă  eu Tudor Popa”; „Adecă eu Tudor copilul am scris eu pă 
această sfântă carte”; „Dumnăvo[a]str[ă] cinstiţilo[r] [bo]iari care umblaţi cu 
sluj[b]a dijmăritului” cu o semnătură ilizibilă;  

f. [133v]: notă rapidă cu caractere latine tâiată la copertare;  
f.[134v]: notă rapidă cu caractere latine tâiată la copertare; comple-

tare de text;  
f. [152v]: „Gabriel beӱ Gratia Princeps Transilvania de Transalpins126”; 

precum şi „Omnia siperdas famornserua”. 
f. [215v]: 

 
(trad. Troparul Sfântului Apostol Ioan Teologul, capitolul 2. Dragostea 

apostolească mângâitoare a lui Hristos Dumnezeul a ales oameni, primind 
fără murmur îndemnul care au primit chemare pusă din mila lui Dumnezeu 
având întins norul … ni s-a cerut ruinarea lumii şi mare milostenie. † Condac, 
capitolul 2; † Marile tale 4 veşti mult cine va vesti apariţia minunilor şi alina-
rea tămăduirii se va milui să meargă ca binecuvântat şi prieten lui Hristos); 

pe ultimul forzaţ: mici însemnări, probe de semnături şi condei. 
- Copii fotografice legătură nouă: Ex. 002, inv. 10-13, în 4 volume rea-

lizată la Wiesbaden în 1968-1969 de un editor din Liechteinstein127. Ex. 
003, inv. 14-16, în 3 volume.  

                                                 
126 Nota pare să semnaleze prezenţa exemplarului în spaţiul ardelean. Poate fi unul din prin-
cipii Transilvaniei: Gabriel Báthory (1608-1613) sau Gabriel Bethlen (1613-1629). 
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- Ex. 004, inv. 17, fragment, f. [2], c.5; f. [3], c. 37. 
 
BUCUREŞTI (România), Muzeul Naţional de Istorie a României, 1 ex. 
- Cota 101822, paginaţie recentă [1-288v] file + câte două file albe la 

începutul şi la sfârşitul cărţii. Exemplar în stare bună, incomplet, lipsesc f. 
[289-290], fără însemnări, restaurat, coperta relativ târzie, după secolul al 
XVIII-lea128, legată în catifea vişinie, ornamentată cu o cruce mare în centru 
şi plăcuţe de aur pe cele patru colţuri cu chipurile evangheliştilor129. Iniţial 
a aparţinut mănăstirii Bistriţa130. La 1903 era în colecţia Muzeului Naţional 
de Antichităţi131, colecţiile căruia la 1970 au trecut în posesia Muzeului Na-
ţional de Istorie a României132. 

 
BUCUREŞTI (România), Muzeul Naţional de Artă a României, 1 ex.  
- Exemplar de lux, (28 x 20 cm), tipărit special pentru Neagoe Basa-

rab domnul Ţării Româneşti133. Exemplar cu aceiaşi dispoziţiune a foilor şi 
a caietelor, tipărit în acelaşi mod, însă pe pergament şi cu pagina puţin mai 
mare. Frontispiciile decorative şi iniţialele mari sunt colorate cu mâna în 
aur, carmin, albastru şi verde peste cerneala tipografică sau în interstiţiile 
lăsate în alb în desenurile împletite; cuvintele tipărite cu roşu sunt retuşate 
cu mâna, aşa încât în multe parţi Evangheliarul are aspectul unui manus-
cris134. Deşi iniţial urma să-l deţină Neagoie Basarab, a ajuns la mănăstirea 
Bistriţa135. La 1903 se păstra în colecţia Muzeului Naţional de Antichităţi136 
de unde a trecut, la o dată necunoscută (probabil 1970), la Muzeul Naţional 
de Artă a României. 

                                                                                                                        
127 Gh. Mihăilă, Epilogurile celor trei cărţi tipărire de ieromonahul Macarie (1508-1512) // Li-
turghierul lui Macarie 1508/2008. Studii introductive şi traducere, Târgovişte, 2008, p. 185, 
nota 1. Se pare a fost realizată această fotocopie după un exemplar păstrat la Wiesdaden.   
128 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu,[Bucureşti, 1961], p. XXVII. 
129 Aducem şi pe această cale mulţumiri domnilor Ernest Oberländer-Târnoveanu, director 
al Muzeului Naţional de Istorie a României şi Ginel Lazăr, cercetător ştiinţific la acelaşi Mu-
zeu, care ne-au pus la dispoziţie varianta electronică a exemplarului.  
130 Al. Odobescu, Despre unele manuscripte şi  cărţi tipărite, aflate în mănăstirea Bistriţa (districtul 
Vâlcea în România) // Revista română de istorie a cărţii, Bucureşti, An. V, 2008, nr. 5, p. 30. 
131 Bibliografia românească veche, 1508-1830. Ed. de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, tom. I, 
1508-1716, Bucureşti, 1903, p.21. 
132 Florin Georgescu, Muzeul de Istorie al Republicii Socialiste România // Muzeul Naţional, 
vol. 1, Bucureşti, 1974, p. 4.  
133 Bibliografia românească veche, 1508-1830. Ed. de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, tom. I, 
1508-1716, Bucureşti, 1903, p.20. 
134 Ibidem, p.20. Tezaurul Academiei Române, Vol. IV: Gabriela Dumitrescu, Manuscrise, do-
cumente istorice, arhive şi corespondenţă, carte rară, Bucureşti, 2013, 308. 
135 Al. Odobescu, Despre unele manuscripte şi  cărţi tipărite, aflate în mănăstirea Bistriţa (districtul 
Vâlcea în România) // Revista română de istorie a cărţii, Bucureşti, An. V, 2008, nr. 5, p. 28. 
136 Bibliografia românească veche, 1508-1830, de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, tom. I, 1508-
1716, Bucureşti, 1903, p.21. 
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SANKT-PETERSBURG (Rusia), Biblioteca Naţională a Rusiei (fosta 
Bibliotecă Publică „M.E.Saltâkov-Şcedrin”, azi Pоссийская Национальная 
Библиотека), 2 ex.  

- Ex. 1, cota I.1.7a, [288] f., incomplet, lipsă f. [23], [28], posibil o filă 
albă. Coperta de lemn îmbrăcată în piele cu imprimări în secolele XVI-XVII. 
Exemplar cu început de dezintegrare a primelor file, deteriorat de umezea-
lă. Păstrat în Secţia Cărţi rare137, cercetat de visu. La fiecare început de 
Evanghelie la filele [83v], [133v], [214v], aflăm plasate câte o rugăciune in-
troductivă manuscrisă, datate cu secolul al XVI-lea138.  

Însemnări: la fila [272v] aflăm o notă de donaţie, pe care cercetătorii 
ruşi au publicat-o cu erori de lectură139, din care cauză o reluăm cu preciză-
rile de rigoare. Însemnarea constituie o dovadă convingătoare că această 
tipăritură a lui Macarie a circulat de timpuriu în Ţara Moldovei. Pe lângă 
aceasta din conţinutul însemnării aflăm date despre un dregător moldo-
vean mai puţin cunoscut, Mogâldea clucer, din secolul al XVI-lea:  

 
luna şi ziua tăiate la copertare (trad. Acest Tetraevanghel a dat pan Mogâldea 
cliucinic în mănăstirea Neamţ şi pentru sufletul părinţilor săi, şi pentru sufle-
tul soţiei sale numită Theodosia şi copilul Ihnat, în anul 7060 (1551 / 1552).  

După cum reiese din această însemnare, „pan Mogâldea” în rang de 
„cliucinic” pe la 1551/1552, când dăruia împreună cu ai săi această tipări-
tură mănăstirii Neamţ, probabil către sfârşitul domniei lui Ştefan Rareş, 
parcursese o anumită ascensiune sub rareşeşti şi se pare participă în oc-
tombrie 1551 în oastea moldovenească de partea turcilor în campania mili-
tară în Transilvania, acţiune menţionată la 5 mai 1554 când i se confirmau 
prin carte domnească nişte ţigani dobândiţi „la oaste în Ţara Ungureas-
că”140. Acesta îşi continuă activitatea în domnia lui Alexandru Lăpuşneanu, 
fiind atestat cu numele Ioan Mogâldea în rang de „visternic şi cămăraş” la 
22 iunie 1553 făcând parte din numeroasa suită a lui Alexandru Lăpuşnea-
nu când domnul Moldovei semna la Hârlău141 jurământul de credinţă faţă 
de Sigismund August regele Poloniei şi la 5 mai 1554 în rang de vistier-
nic142, pe când se pricopsea cu importante proprietăţi143. Evident era un 

                                                 
137 Издания кириллической печати XV-XVII вв. (1494-1688) для южных славян и румын. 
Каталог книг из собрания Государственной публичной библиотеки им. М.Е. Салты-
кова-Щедрина, Ленинград, 1979, № 42, с.101-104. 
138 Ibidem, p. 104.  
139 Ibidem, p. 104. 
140 Documenta Romania Historica (În contnuare: DRH). A. Vol. VI (1546-1570), întocmit de I. 
Caproşu, Bucureşti, 2008, nr. 151, p. 265-271. 
141 Relaţiile externe ale Ţării Moldovei în documente şi materiale (1360-1858). Ed. de Ion 
Eremia, Chişinău, CEP USM, 2013, p. 292-299. 
142 DRH. A, vol. VI, nr. 151, p. 265-271. 
143 Ibidem.   
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dregător din eşalonul al doilea sau al treilea144, căci în aceleaşi documente 
citate, apar în Sfatul domnesc ca mare vistiernic Dănilă Mosu şi un oarecare 
pan Ion. Nu se cunoaşte cât s-a menţinut „pan Mogâldea” în aceste struc-
turi, dar se pare că nu a mai reuşit să avanseze, căci la 16 aprilie 1560145 şi 
14 aprilie 1569 este atestat ca „biv vistiernic”146.  

Revenind la Evanghelia dăruită de Mogâldea mănăstirii Neamţ vom 
arăta că pe a doua copertă, pe interior aflăm o altă însemnare, pe care cineva 
cu mai multă vreme în urmă, a încercat să o şteargă. Înzestraţi cu un aparat 
special, pus la dispoziţia noastră de colaboratorii secţiei unde se păstrează 
exemplarul, am reuşit să descifrăm o altă însemnare, de astă dată inedită:  

 
(trad. Smeritul şi mult păcătosul ieromonah Lazăr de la mănăstirea 

Neamţ, tuns [în monahism], ucenic al episcopului Pahomie din oraşul Roman, în 
zilele binecinstitorului Mihai Racoviţă voievod în a treia domnie 1715-1726).  

Pusă laolaltă cu alte informaţii din prima jumătate a secolului al 
XVIII-lea, se profilează unele realităţi din istoria mănăstirii Neamţ şi să-
lăşluitorii ei, inclusiv o microbiografie a acestui ieromonah Lazăr. Astfel, 
din această însemnare constatăm că el a fost „ucenicul”, adică a învăţat car-
te la Pahomie (n. 1664/1674 - †1724), călugărit la Neamţ (1697) unde a 
ajuns şi stareţ (1702-1704) şi episcop de Roman (1707 - 1714)147, pe când l-a 
tuns în monahism pe Lazăr la aceiaşi mănăstire Neamţ. Din altă însemnare, de 
astă dată de pe un exemplar al „Cărţii româneşti de învăţătură” Iaşi, 1643148, 
aflăm alte informaţii privind activitatea aceluiaşi ieromonah Lazăr, care pe 
la 1725 ajuns la Kiev cu scopul de a aduce „rămăşiţele răposatului Paho-
mie”, fost episcop de Roman, care în 1724 era în pribegie la Lavra Pecerska 
din Kiev, unde a şi murit, fiind înmormântat în paraclisul Sf. Ştefan. Cu 
această ocazie călugărul de la Neamţ procură exemplarul acestei din urmă 
cărţi „din cămara Pecerskii, din carele se vând cărţile la Podolia” 149. Pe o 
altă carte, fiind vorba de un Triod rusesc, pe care îl procura cu „ai săi drepţi 
bani” pe la 1731/1732, probabil, pentru aceiaşi mănăstire Neamţ, aflăm şi 
numele părinţilor ieromonahului: Chiriţă şi Antimia150. Pe la 1739/1740 
Lazăr sălăşluieşte în schitul Paşcani151, ca pe la 1742/1743, precum reiese 

                                                 
144 Gh. Pungă, Ţara Moldovei în vremea lui Alexandru Lăpuşneanu, Iaşi, 1994, p. 136. 
145 DRH. A, vol. VI, nr. 280, p. 503. 
146 Ibidem, nr. 383 , p.629. 
147 diacon Ioan Ivan, preot Scarlat Porcescu, Mănăstirea Neamţ, Iaşi, 1981, p. 121-122. 
148 Însemnări de pe manuscrise şi cărţi vechi din Ţara Moldovei. Un corpus editat de I. Ca-
proşu şi Elena Chiaburu, vol. I (1429-1750), Iaşi, p.434. 
149 Ibidem. 
150 Ibidem, p.454.  
151 Însemnări de pe manuscrise şi cărţi vechi din Ţara Moldovei. Un corpus editat de I. Ca-
proşu şi Elena Chiaburu, vol. I (1429-1750), Iaşi, p.490. 
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dintr-o altă însemnare a sa de pe o „Leastviţă” manuscrisă, fusese un timp 
şi egumen la mănăstirea Neamţ152.  

Exemplarul a fost procurat de S.I Litov în 1858 în urma unei vizite în 
ţările române, pentru Biblioteca Imperială din Sankt-Petersburg şi descrisă 
într-o dare de seamă tipărită în anul următor153.  

- Ex. 2, cota I.1.7б, fragment, 8 file [253-259, 289] din Evanghelia după 
Ioan şi o filă din postfaţă. Provine din colecţia lui Porfirii Uspenskii154. Pe f. 

[289v] însemnare din secolele XVI-XVII:  
(trad. Această Evanghelie este a ieromonahului Mihail). Pe coperta de hârtie 
aflăm o notă din secolul XIX: „Из библиотеки м[онастыря] Св[ятого] Пав-
ла на Афоне” 155 (trad. Din biblioteca mănăstirii Sf. Pavel de la Athos). Fiind 
parte din exemplarul Sf. MUNTELE ATHOS (Grecia), Mănăstirea Sf. Pavel, 
descris mai jos. 
 

MOSCOVA (Rusia), Biblioteca de Stat a Rusiei (fosta „V.I.Lenin”, azi 
Российскaя Государственная Библиотека) 4 ex.156:  

- Ex. 1, cota РГБ, nr. 1219, 262 x 185 mm, f. [2-291] (Fondul Rumja-
nţev, nr. 2209) în stare foarte bună. Coperta de lemn îmbrăcată în catifea 
verde, restaurată în 1996 de G. Akişina157. S-au păstrat încheietorile de ar-
gint. Pe coperta din faţă, la mijloc, se află o gravură în metal reprezentând 
răstignirea şi o inscripţie, care numai în parte poate fi descifrată. La colţuri 
sunt patru gravuri în metal reprezentându-i pe cei patru evanghelişti158. 
Lipsesc doar filele albe de la începutul şi sfârşitul cărţii. Pe versoul copertei 
de află însemnarea: „[Primit] de la [P.] Pruşinski la 11 decembrie anul 1843 
sub nr. 23”. Ex librisul: „Московского Публичнаго и Румянцевскаго му-
зеев № 2209”. Pe o filă separată se află însemnarea făcută de A.E. Viktorov: 
„Dăruit de directorul Muzeului, V.A. Daşkov”; pe exemplar se mai află şi altă 
însemnare din secolul al XIX-lea: „Сия книга принадлежит Волынской 

                                                 
152 Însemnări de pe manuscrise şi cărţi vechi din Ţara Moldovei. Un corpus editat de I. Ca-
proşu şi Elena Chiaburu, vol. I (1429-1750), Iaşi, p. 504. 
153 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.440. O 
descriere mai detaliată vezi: В.И. Лукьяненко, Издания кириллической печати XV-XVII вв. 
(1494-1686) для южных славян и румын из собрания Государственной публичной библи-
отеки им. М.Е. Салтыкова-Щедрина, Ленинград, 1979, с. 101-104.  
154 Отчет Императорской Публичной Библиотеки за 1883 год, СПб., 1885, с. 187. 
155 В.И. Лукьяненко, Издания кириллической печати XV-XVII вв. (1494-1688) для южных 
славян и румын. Каталог книг из собрания Государственной публичной библиотеки им. 
М.Е. Салтыкова-Щедрина, Ленинград, 1979, № 42, с.101-104. 
156 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români 
în colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. IV, Bucureşti, 2012, p. 228. În Biblioteca de Stat a 
Rusiei (fosta V.I.Lenin) sunt arătate 3 exemplare.  
157 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Немировский Е.Л., Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.468. 
158 Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с. 46-47.  
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губернии Дубенского уезда местечка Олыни Свято-Стритенской 
церкви и дана мною настоятелем сей церкви и протоиереем Иосифом 
Шанковским под росписку за №8 господина чиновника генерал-
губернатора господина Петра Прушинского” (trad. Această carte aparţi-
ne bisericii Sfântei Întâmpinări a Domnului din satul Olâni, uezdul Duben-
sk, gubernia Volâniei şi a fost predat de mine pastorul acestei biserici pro-
toiereu Iosif Şankovski sub semnătură şi număr domnului cinovnic general-
gubernator Petr Pruşinski).  

Exemplarul se afla prin 1876-1878 în posesia unui creştin de rit 
vechi rus („раскольник”) din Odesa, care era gata să-l vândă pe un preţ 
bun. Această ofertă a fost interceptată de A.E. Viktorov, reprezentantul Mu-
zeelor Public şi Rumeanţev din Moscova (azi Biblioteca de Stat a Rusiei). 
Întrucât muzeele arătate îşi doreau foarte mult să aibă în colecţiile lor un 
exemplar al Evangheliarului (Târgovişte, 1512), dar neavând suma cerută, 
cartea a fost totuşi procurată dar cu cheltuiala lui V.A. Daşkov, directorul 
acestor instituţii. Pe coperta din spate figurează însemnarea lui A.E. Vikto-
rov: „Anul 1878, intrat sub nr. 2209”159.  

Exemplarul a fost inclus pentru prima dată în circuitul ştiinţific în 
1879 de A.E.Viktorov160, care a apreciat foarte înalt calitatea tiparului târ-
goviştean şi a exemplarului în cauză: „Exemplarul este perfect complet, cu-
rat şi foarte bine păstrat, în copertă veche acoperită cu catifea, împodobită 
cu ferecătură de argint înfăţişând o răstignire şi chipurile celor 4 evan-
ghelişti”. Considerând că Macarie, tipograful târgoviştean este una şi aceiaşi 
persoană cu Macarie din Cetinje, Viktorov mai arată entuziasmat: „Această 
Evanghelie este considerată pe bună dreptate cea mai elegantă dintre toate 
ediţiile slave şi ungrovlahe în ceea ce ţine de corpul de litere, ornamente şi 
acurateţea imprimării”161.  

                                                 
159 Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. 
Studii, articole, comentarii, Bucureşti, 1986, p. 175. Е.Л. Немировский, Книги кирилловской 
печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с.100-102. 
160 А.Е. Викторов, Приращения Московского Публичного и Румянцевского музеев // Го-
лос, СПб., 1879, 5 (17) февраля, № 36, с. 5.  
161 Oтчет Московского Публичного и Румянцевского музеев за 1876-1878 гг., с. 106. Citat 
după: Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, 
с. 47. Dealtfel, E. Nemirovskij consideră că acest exemplar procurat de V.A. Daşkov de la un 
„rascolnik” este unul şi acelaşi cu exemplarul aflat în posesia colecţionarului odesit A.I. Ti-
hoţkij, după moartea căruia biblioteca sa a fost vândută Universităţii Novorosiei din Odesa. 
Cu toate acestea, ulterior în posesia bibliotecii universitare nu a fost identificat un exemplar 
al Evangheliarului din 1512. Ceea l-a şi făcut pe E. Nemirovskij, probabil, să considere că 
anume acest exemplar a ajuns în posesia muzeelor din Moscova mai sus arătate. În ceea ce 
ne priveşte, considerăm că mai curând este vorba de 2 exemplare diferite ale Evangheliei din 
1512, dintre care unul a ajuns în colecţia Moscovită, iar celui de-al doilea i s-a pierdut urma. 
Dealtfel, nu este exclus faptul că aceste 2 exemplare au ajuns în mâinile colecţionarilor din 
Odesa din mediul basarabean, unde aceştia îşi îndesise paşii după 1812, în căutarea unor 
rarităţi manuscrise şi tipărite.  
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- Ex. 2, cota РГБ, nr. 1220, 270 x 190 mm, f. [7-11, 14-214, 216-270, 
273-290] (Fondul Academiei Teologice din Moscova), exemplar incomplet, 
pierdute 10 f. Copertă originală de lemn îmbrăcată în piele, restaurată. Lip-
sesc filele albe de la început şi sfârşit, primele 6 file de la început din primul 
caiet, filele [6] şi[ 7] din caietul 2, caietul 34, fila [1] din caietul 35. Epilogul 
s-a păstrat integral. Pe fila [8] din caietul 17 se află însemnarea în slavonă 
din timpul lui Gheorghe Ştefan, domnul Moldovei162:  

 
(trad. Această carte ce se numeşte Tetraevanghel a cumpărat-o robul 

lui Dumnezeu Lefter cu soţia sa Ştefana, şi a cumpărat-o de la satul Ciobâr-
ciu şi a dat 7 taleri buni ca să fie pentru păcatele lui şi pentru păcatele soţiei 
sale Ştefana şi a familiei lui, pentru păcatele lui şi a părinţilor lui şi a dat-o 
bisericii din satul Mălcăuţi, care este hramul Arhanghelilor Mihail şi Gavriil 
şi a cumpărat-o în zilele lui Gheorghe Ştefan voievod în anul 7165 [=1657], 
luna lui marte, ziua a 2-a”163). După aceasta însemnare urmează alta – în 
limba română: „Cându au ertat Dumnădzău pre Ştefana, femeia lui Lefter, au 
fost văleat 7165 [=1657], mesiţa fevruar, 26 dni. Eu popa Vasilie am scris”. În 
altă parte, o însemnare în limba română: „În zilele loi Dumitraşco voevod. 
Cându au ertat Dumnădzău pre Chiliena femee loi Vosilie vătavoloi, au fost 
voleat 7182 [= 1674], în lona loi mai, 5 dnă, şi au ertat Dumnădzău pre socru-
seu, pre Lefter şi feciorol loi Lefter, pre Gheorghiţă şi femee loi Gheorghiţă în 
săptămâna staorilor flori (sic!) în postul cel mare, să să ştii. Văleat 7182 
[=1674] ”. Însemnările arată că exemplarul a circulat iniţial în Moldova încă 
pe la mijlocul secolului al XVII-lea. Nu se ştie cum a ajuns exemplarul în Ru-
sia. Iniţial se păstra în Biblioteca tipografiei Sinodale din Moscova, despre 
cea ce vorbeşte şi însemnarea de la f. 7-17: „Московской Синодальной ти-
пографской библиотеки” cu nr. 1, unde a fost identificat şi descris de I. 
Dobrovskij în 1793. În ştiinţa rusă a fost inclus pentru prima dată în circui-
tul ştiinţific în 1813 de V.S. Sopikov164. În secolul al XIX-lea volumul a trecut 
la Academia Teologiсă de sub Moscova, la Lavra Sfântului Serghie unde i se 
imprimă ştampila: „Библиотека Московской Духовной Академии”. Car-
tea a intrat în Biblioteca „V.I. Lenin” în primii ani de după 1917, odată cu 

                                                 
162 Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с.103. 
163 Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. 
Studii, articole, comentarii, Bucureşti, 1986, p.176. 
164 В.И. Сопиков, Oпыт российской библиографии или Полный словарь сочинений и пере-
водов, напечатанных на славянском и российском языках от начала заведения типо-
графии до 1813 года, СПб.,1813, часть 1, с. 861, №275.  
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întreaga colecţie de cărţi şi manuscrise a Academiei Duhovniceşti din Mos-
cova165.  

- Ex. 3, cota РГБ, nr. 1221, 270 x 250 mm, f.[4-288]166. (Fond Socie-
tatea Imperială de Istorie şi Antichităţi a Rusiei, secţia II, nr. 2) incomplet. 
Coperta restaurată în secolul al XIX.lea, în lemn şi catifea verde, cu catara-
me metalice. Lipsesc câte trei file la începutul şi sfârşitul cărţii. Epilogul s-a 
păstrat. La începutul cărţii sunt legate 8 file de manuscris, iar la începutul 
fiecărei Evanghelii, între filele [6] şi [7]; [84] şi [85]; [134] şi [135]; [214] şi 
[215] sunt legate file suplimentare cu miniaturi desenate cu peniţa repre-
zentându-i pe evangheliştii Matei, Marcu, Luca şi Ioan167. Pe interiorul co-
pertei din faţă se află ex librisul: „Императорского Общества истории и 
древностей российских. Отд. II, № 2.” (trad. Societatea imperială de Isto-
rie şi Antichităţi a Rusiei, Secţia II, nr. 2”). Cartea a intrat în colecţia Biblio-
tecii „V.I. Lenin” odată cu întregul fond al Societăţii Imperiale de Istorie şi 
Antichităţi a Rusiei168, inclus în circuitul ştiinţific de P.M. Stroev în  1845169. 

- Ex. 4, cota РГБ, nr. 8235, 243 x 185 mm, f. [274, 3-6, 2, 7-9, 12, 10, 
11, 13-61, 63-214, 240-247, 236-273, 275-290] 170, incomplet. Copertă din 
scânduri cu piele în secolul al XVIII-lea – începutul secolului al XIX-lea, ca-
tarame de arame. Lipsă multe file, dintre care unele completate de mână, 
celelalte fiind legate fără consecutivitate. Particularitatеa exemplarului 
constă în aceea că lipseşte imprimarea în cerneală roşie de la f. [235]. Des-
pre un posesor ne vorbeşte pecetea de la fila [2]: „Собственное собрание 
старопечатных и рукописных книг Степана Федоровича Севастья-
нова” (trad. Colecţia proprie de cărţi vechi tipărite şi manuscrise a lui Ste-
pan Feodorovici Sevastianov), din care reiese că exemplarul a aparţinut 
colecţionarului rus S.F. Sevastianov la nr. 588. Alt posesor conform ex libri-
sului de pe versoul copertei superioare a fost A.I. Marcuşevici (1908-1979). 
Exemplar cunoscut din 1976 menţionat de A.I. Marcuşevici, când descria 
biblioteca sa171. De pe atunci E.L. Nemirovskij o văzuse, dar nu a aflat de 
unde o avea A.I. Marcuşevici172. 

 
 

 

 

 
 

                                                 
165 Ludovic Démeny, Tipăriturile târgoviştene din secolul al XVI-lea  în bibliotecile şi muzeele din Mos-
cova şi Leningrad // Studia Valachica, 1970, p. 152-153. Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Carte, tipar 
şi societate la români în secolul al XVI-lea. Studii, articole, comentarii, Bucureşti, 1986, p. 175-176.  
166 Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с.104-105.  
167 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.438-439. 
168 Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. 
Studii, articole, comentarii, Bucureşti, 1986, p. 176.  
169 П.М. Строев, Библиотека Императорского Общества истории и древностей россий-
ских, Москва, 1845, с. 151. 
170 Е.Л. Немировский, Книги кирилловской печати 1491-1550. Каталог, Москва, 2009, с. 105-106.  
171 А.И. Маркушевич, Библиотека А.И. Маркушевича и А.В. Маркушевич-Ивановской // 
Памятники культуры. Новые открытия, Москва, 1976, с. 120.  
172 Служебник или Молитвенник (Liturgiarion). Tырговищте: типография иеромонаха Масария, 10 
ноября 1508, http://www.raruss.ru/slavonic/1681-liturgiarion-makary.html, accesat 30 mai 2014. 
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MOSCOVA (Rusia), Muzeul Istoric de Stat (Государственный Исто-
рический Музей) 1 ex.:173 

- Ex. Fond Ţarskij - A/4, 285 x 204 mm, complet, bine păstrat, fără 
însemnări. Copertă de începutul secolului al XIX-lea în spaţiul sud-slav, în 
lemn, îmbrăcată în piele cu ornamente imprimate, catarame metalice. Pe 
versoul copertei superioare exlibrisul: „Изъ библиотеки Ив[aнa] Ник[и-
тича] Царского № 4”, pe cotor număr de inventar 4. La începutul cărţii 
sunt legate 5, iar la sfârşitul ei – 2 file albe. Pe ultima filă albă bibliotecarul a 
notat în limba rusă: „36 caiete cu 289 file, inclusiv 292 file tipărite”174. Pro-
vine din biblioteca lui I.N.Ţarski, negustor şi colecţionar din Moscova, după 
moartea căruia colecţia este cumpărată de contele A.S. Uvarov, iar de la 
acesta în 1917 trece în posesia Muzeului Istoric175. Deoarece nu are însem-
nări, nu se ştie cum a ajuns în Rusia. Inclus în circuitul ştiinţific în 1835 de 
istoricul rus I.M. Sneghirev şi trecut în Catalogul tipărit al colecţiei lui 
I.N.Ţarski în 1836 întocmit de P.M Stroev176. 

 
Sf. MUNTELE ATHOS (Grecia), Mănăstirea Hilandar, 2 ex.177  
- Ex. 1, cota 13, 246 f. (29,7 x 21 cm)178, copertă de carton. Lipsă caie-

tele 1-5, precum şi file răzleţe din alte caiete179. Identificat în 1875 de arhi-
mandritul Leonid Kavelin180. Însemnare posesorală la sfârşitul cărţii din 
1664181:  

                                                 
173 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români 
în colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. IV, Bucureşti, 2012, p. 176.   
174 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.438. 
175 Lajos Démeny, Lidia A. Démeny, Carte, tipar şi societate la români în secolul al XVI-lea. 
Studii, articole, comentarii, Bucureşti, 1986, p. 176, 202. 
176 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.438. 
177 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români 
în colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. II, Bucureşti, 2011, p.497, nr. 1300. Е.Л. Немиров-
ский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шрифта 1491-2000. Ин-
вентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I (1491-1550), 
Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
178 arhim. Leonid, Sloveno-srpska knižnica na sv. Gori Atonskoi i Monastiru Hilandaru i sv. 
Pavlu // Glasnik Srpckog Učenog Društva, 16, 1877, fasc. 44, c. 253. Sava Hilandarec, Rukopi-
sy a starotisky Chilandarskê // Vestnik Královska Ceské Spolesnosti Nauk, 1896, I, p. 84. Da-
mian P. Bogdan, Despre daniile româneşti la Athos, Bucureşti, 1941, p. 40. Д. Богдановић, 
Каталог ћириловских рукописа монастира Хиландара. Д. Медаковић, Старе штампане 
книге монастира Хиландара, Београд, 1978, c. 279, №. 13-14. 
179 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.442-443. 
180 архми. Леонaрд Кавелин, Славяно-сербские книгохранилища на святой Афонской 
Горе в монастырях Хилендаре и св. Павла // Чтения в Императорском Обществе исто-
рии и древностей российских, Москва, 1875,  кн. I, отд. V, с. 18, 50. 
181 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 465. 
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(trad . Să să ştie cum s-a renovat această Sfântă Evangelie în mănăsti-

rea Sfânta Bunavestire a Sfintei Născătoarei de Dumnezeu pe când era cti-
tor şi diriguitor chir Stoian Markov şi fiul lui Stoian Stoiuv (?) şi a plătit 
pentru această Sfântă Evanghelie 200 aspri să se slujească pentru sufletul 
lor şi pentru veşnică pomenire să se pomenească la Sfânta Bunavestire. Şi 
cine va vrea să scoată din Sfânta biserică această Evanghelie Sfântă în afară 
de pomenire sau alte trebuinţe să fie proclet de la Sfânta Bunavestire a Sfin-
tei Născătoarei de Dumnezeu, şi să fie lui judecătoare Sfinta Născătoare de 
Dumnezeu la straşnica judecată, amin, amin, amin. Anul 1664. Această carte 
o depun la Sfântul Munte, Nicio, Domnul să ierte, pentru sufletul lui. Ctitorii 
popa Gorghie şi popa Ghiriaghi, Dumnezeu să ierte). 

- Ex. 2, cota 14, 289 f. (27 x18,3), complet, lipsă filele albe, legătură 
în piele, secolul XVII182. Pe coperta superioară imprimată scena Cinei de tai-
nă, iar în cele patru colţuri – chipurile celor patru evanghelişti. Însemnare 
posesorală din anul 1689:  

 
(trad. Să să ştie această carte Evanghelie a fost adusă pentru rugăciu-

ne de la biserica Sfântului Ştefan în clisiarniţă în anul 1689) şi altă însem-
nare nedatată183:  

 
(trad. Această carte Tetraevanghelie a dat Dabija din satul Butec (?) 

mănăstirii Hilandar de sufletul tatălui, de sufletul mamei, de sufletul frate-

                                                 
182 архми. Леонaрд Кавелин, Славяно-сербские книгохранилища на святой Афонской 
Горе в монастырях Хилендаре и св. Павла // Чтения в Императорском Обществе 
истории и древностей российских, Москва, 1875, кн. I, отд. V, с. 18-19, № 2. Arhim. Leo-
nid, Sloveno-srpska knižnica na sv. Gori Atonskoi i Monastiru Hilandaru i sv. Pavlu // Glasnik 
Srpckog Učenog Društva, 16, 1877, fasc. 44, c. 253. Д. Богдановић, Каталог ћириловских 
рукописа монастира Хиландара. Д. Медаковић, Старе штампане книге монастира Хи-
ландара, Београд, 1978, c. 279, №. 13-14.  
183 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 465. 
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lui, şi de sufletul numelor de aici Peia, Elena, Gura, Garano fiecăruia câte 40 
liturghii). Exemplar inclus în circuitul ştiinţific în anul 1871 de V.M. Un-
dolski184 . 

 
Sf. MUNTELE ATHOS (Grecia), Mănăstirea Sf. Pavel, 1 ex.185 
- Ex. identificat în 1875 de arhimandritul Leonid Kavelin 186. Se admite că 

filele 253-259 şi 289 (în total 8 file) rupte dintr-un exemplar al Evangheliarului 
din 1512, păstrate până astăzi la cota I.I.7”б” în Fondul Porfirii Uspenskij din 
Biblioteca Naţională a Rusiei din Sankt-Petersburg187, au fost aduse de episco-
pul rus Porfirii Uspenskij în timpul vizitei sale la mănăstirea Sf. Pavel de la At-
hos, în anii 40 ai secolului al XIX-lea şi ar fi părţi din exemplarul păstrat la 
această mănăstire athonită menţionat de arhimandritul Leonid Kavelin188. Or, 
pe coperta de hârtie a celor 8 file a fost scris de cineva în limba rusă, încă în 
secolul al XIX-lea „Din biblioteca mănăstirii Sf. Pavel de la Athon”. Exemplarul 
provine dintr-un mediu de cultură slavă, deoarece la fila 289v aflăm o însem-

nare din secolele XVI-XVII în 189.  
 
Sf. MUNTELE ATHOS, Karyai (Grecia), Arhiva Sfintei Comunităţi a 

Sfântului Munte (Archeio Ierras Koinotïtos Agiou Orous), 1 ex.190  
 
BUDAPESTA (Ungaria), Biblioteca Muzeului Naţional Maghiar 

(Magyar Nemzeti Múzeum), 1 ex.  
- Ex. provenit din colecţia bibliologului român de origine bănăţeană, 

dr. Iuliu Todorescu (Teodorescu) stabilit la Budapesta191.  
 
 
 

 

 
 

 
 

                                                 
184 В.М. Ундольский, Очерк славяно-русской  библиографии, СПб., 1871, № 12. 
185 Е.Л. Немировский, Славянские инкунабулы и палеолиты кирилловского шрифта в кни-
гохранилищах Советского Союза // Советское славяноведение, Москва, 1968, №1, с.22. 
186 архми. Леонaрд Кавелин, Славяно-сербские книгохранилища на святой Афонской 
Горе в монастырях Хилендаре и св. Павла // Чтения в Императорском Обществе исто-
рии и древностей российских, Москва, 1875, кн. I, отд. V, с. 18, 50. 
187 Издания кириллической печати XV-XVII вв. (1494-1688) для южных славян и румын. 
Каталог книг из собрания Государственной публичной библиотеки им. М.Е. Салтыко-
ва-Щедрина, Ленинград, 1979, № 42, с.104. 
188 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 461. 
189 Издания кириллической печати XV-XVII вв. (1494-1688) для южных славян и румын. 
Каталог книг из собрания Государственной публичной библиотеки им. М.Е. Салтыко-
ва-Щедрина, Ленинград, 1979, № 42, с.104. 
190 П. Успенский, Второе путешествие по Святой Горе Афонской // Християнский Вос-
ток, 8, 1880, с. 286. Damian P. Bogdan, Despre daniile româneşti la Athos, Bucureşti, 1941, p. 
17. Iannis Karas, Ta ellīnika entypa tou Prōtatou kai tīs Athōniados, Atena, 1985, p. XX, n. 10. 
Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români în 
colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. II, Bucureşti, 2011, p.422, nr. 721. 
191 Virgil Molin, Menţiuni bibliografice – încă două exemplare din Liturghierul de la 1508 şi un 
exemplar din Evangheliarul macarian (1512) // BOR, LXXVII, ,1959, nr. 2, p. 231-237. Florian 
Dudaş, Vechi cărţi româneşti călătoare, Bucureşti, 1987, p. 138.  
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BELGRAD (Serbia), Biblioteca Naţională a Serbiei (Народна библио-

тека Србије), 1 ex.192 

- Ex. provenit de la o biserică sârbească193, înregistrat cu  nr. 19 în 
1865, fiind dăruit împreună cu alte cărţi de fotograful bulgar Nastas Stoia-
novič. Exemplar, incomplet, lipsesc filele 147-156 şi sfârşitul cărţii194, dete-
reorat, unele file roase de şoareci, distrus în urma bombardamentului din 
1941. Inclus în circuitul ştiinţific de Stoisn Novacovici în 1879195.  

BELGRAD (Serbia), Biblioteca Universitară „Svetozar Marcovici”, 
(Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“), 1 ex.196. 

- Ex., 280 x 220 mm., din vechia copertă s-a păstrat doar scândura, pi-
elea s-a păstrat doar pe cotor. Pe foaia de gardă este imprimată pecetea 
„Biblioteca Universitară” şi numărul de inventar „Бр. 61130”. 

Această carte se păstra iniţial în mănstirea Hopovo (Oпово) de la 
Fruşca Gora cu hramul Sfântul Nicolae din Voevodina (Serbia), lăcaş men-
ţionat pentru prima dată în 1541. Iniţial a fost identificat şi descris în 1809 
de Luchian Muşiţkij, poet, bibliograf şi arhimandrit al mănăstirii Şişatovaţ 
într-o lucrare a sa rămasă în manuscris. O altă descriere a aceluiaşi exem-
plar, de astă dată publicată, a făcut-o în 1829 cunoscutul slavictul P.I. 
Šafařik. În anii 20 ai secolului al XX-lea colecţia de manuscrise şi tipărituri 
vechi ale mănăstirii Hopovo, inclusiv exemplarul în cauză, a fost procurată 
de Petr Stojadinovič, director al unei Societăţi pe acţiuni din Novi Sad, de la 
care pe foaia de gardă s-a păstrat însemnarea în limba sârbă: „Tetraevan-
ghelie tipărită la 25 iunie 1512 din porunca lui Ioan Basarab, mare voievod 
al Ungrovlahiei şi Podunaviei, probabil la Târgovişte, prin strădania sfân-
tmonahului Macarie. Are 288 file, cu 20 rânduri în pagină. Proprietate a lui 
Petr Stojadinovič, director general al S.A. „Zastava”. Novi Sad, 1928. De a o 
păstra ca raritate deosebită, de o valoare colosală”197. După moartea acestu-
ia colecţia e procurată de Ghedeon Dundjerskij, mare industriaş, care l-a 

                                                 
192 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie, vol. II, Bucureşti, 1998, 
p. 258, nr.206. 
193 St. Novakovič, Vlaško-bulgarski liturgijar od god 1507, u bibliografii do sad nepoznat // 
Starine, 11, Belgrad, 1879, p. 207-208. P.P. Panaitescu, Liturghierul lui Macarie (1508) şi în-
ceputurile tipografiei în Ţările Române // Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Ale-
xandru Duţu, cu studiu introductiv de P.P. Panaitescu, Bucureşti, 1961, p. VIII, LVIII. 
194 Paul Mihailovici, Manuscrise şi cărţi româneşti în Iugoslavia // Arhivele Basarabiei, Chişi-
nău, 2, 1930, nr. 3, p. 304, nr. 1. 
195 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 447-448. 
196 P.P. Panaitescu, Studiul bibliografic al Liturghierului din 1508 // Liturghierul lui Macarie 
1508, Stud. de P.P. Panaitescu, indice de Angela şi Alexandru Duţu, Bucureşti, 1961, p. LVIII. 
Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie, vol. II, Bucureşti, 1998, p. 
273, nr. 421. Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославян-
ского) шрифта 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель лите-
ратуры, том I (1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
197 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 434-435. 

http://www.nb.rs/
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dăruit împreună cu întreaga sa colecţie de circa 8 000 de cărţi Bibliotecii 
Universităţii din Belgrad, unde se păstrează până în prezent198. Dintre în-
văţaţii români primul l-a menţionat în 1868 B.P.Haşdeu199. 

 
VRŞAŢ (Serbia), Biblioteca Eparhială, (Банатска епархиjа, г. Врш-

ац), 1 ex.200 
- Ex. [285] file, incomplet, lipsă două file la început, două – la sfârşit şi 

filele albe. Copertă de lemn în piele cu ornamente imprimate. Pe faţa coper-
tei superioare şi celei inferioare în cele patru colţuri sunt înfăţişaţi evan-
gheliştii cu numele şi simbolurile lor. Dacă pe faţa copertei superioare în 
centru este înfăţişată Răstignirea, apoi pe a celei inferioare – Pogorârea 
Sfântului Duh. Însemnare pe versoul ultimei file201:  

 
(trad. Această sfântă şi Dumnezeiască carte numită Sfântă Evanghelie 

care a fost odinioară a bisericii din satul lui Petru, acuma însă biserica din 
satul lui Petru prefăcut în noul sat Şanţul lui Franio a bisericii Sfântul Ioan 
Înainte Mărgător. S-au strămutat toţi în Şanţul lui Franio din Bačca în anul 
1752, în luna aprilie. S-a iscălit păcătosul rob al lui Dumnezeu în amintirea 
noastră a celor care am rămas. Preotul din partea locului Ştefan Nicolič).  

O altă însemnare de cumpărare de la Popa Toader din Bicaz, pe verso 
predisloviei Evangheliei de la Luca202:  

 

                                                 
198 Mai detaliat cu referinţele respective vezi: Ibidem, с. 434-435. 
199 B.P. Haşdeu, Din călătoria mea prin Serbia, Ungaria, Austria, Boemia, Bavaria şi Francia, în 
Iunie-August 1868 // Traian, an. I, nr 14, p. 56.  
200 Dejan Medaković, Grafika srspkih stampanih knig XV-XVII veka, Belgrad, 1958, p. 173-174. 
Petar Momirović, Knjiško-Arhiviski spomenici iz Banata // Gradja, 3, 1959, p. 316-218, fig. 
31-32. Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) 
шрифта 1491-2000. Инвентарь сохранивщихся экземпляров и указатель литературы, 
том I (1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11 
201 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 466. 
202 Ibidem.  
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(trad. Cu voia Tatălui şi ajutorul Fiului şi săvârşirea Sfântului Duh să 

fie cunoscut tuturor oamenilor precum că de la Cirg şi de la Bicaz am cum-
părat această carte numită Tetraevanghel popa Lazăr din Cirg şi popa Toa-
der din Bicaz cu oameni preabuni. Şi aşa a fost cumpărată pentru sufletul 
său şi pentru sufletul preotesei sale Flore şi de sufletul părinţilor mei Toma 
şi Anna, şi de sufletul întregului meu neam, şi de sănătatea mea şi dăm ştire 
tuturor oamenilor mici şi mari ce sunt de la Cirg şi de la Bicaz, adică eu po-
pa Lazăr am cumpărat această carte de la fiul lui Crin, de la fiii noştri de 
neam şi neamului mei întreg şi nimeni de la fiii lui popa Toader din Bicaz 
nu va putea să o răscumpere. Aşa să ştie şi acei creştini ortodoxi să se mân-
tuie, o Doamne, amin. Şi această carte a răscumpărat-o Lazar şi a dat ai săi 
drepţi 14 taleri).  

Ceva mai jos o altă însemnare de altă mână, parţial tăiată, ilizibilă203: 

 
(trad. Pe timpul acela era voievod Io ... şi Sărbalu ... fiul lui ... şi fratele 

lui Lazar şi fratele Matei şi fiul lui Zaha şi ...fratele Ion Petruşă şi nepotul 
preotului Toader ...). Pe o filă albă a aceluiaşi exemplar însemnarea204:  

 (trad. Această Evanghelie este de 
la biserica Sfântul Nicolae).  

Pe versoul filei cu Predoslovia la Evanghelia de la Ioan se află o în-
semnare în limba română de la popa Vasile Moldoveanul din 16[?]5, 10 de-
cembrie care se citeşte cu dificultate. Însemnările arată că exemplarul a cir-
culat până în secolul al XVII-lea în Ţara Românească şi Banat205. În 1752 
exemplarul a fost trecut din satul lui Petru din Bačca în biserica nou zidită 
în Franievo de lângă Beceiul Nou, unde a rămas până la Primul Război 
Mondial, după care a fost transmis episcopului Gheorghe Liticiu pentru 
Muzeul eparhiei de Timişoara. După delimitarea hotarelor dintre România 
şi Iugoslavia exmplarul a fost dus la Vrşaţ206.  

NOVI SAD, (Serbia), Biblioteca Eparhiei Bačca (Епархијa Бачкa), 1 ex.207 

                                                 
203 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 466. 
204 Ibidem.  
205 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie, Bucureşti, Editura En-
ciclopedică, 1998, vol. II, p. 308, poz. 827 
206 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.455-456- 
207 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 



55 

- Ex. cota Cт.шт.17, inv. 3211, incomplet, lipsă filele 1 (albă), 2 şi 291 
(albă); completat la început cu o filă albă şi alta manuscrisă în locul filei 2 
lipsă. A circulat în mediul sârbesc unde a fost completat. Coperta veche res-
taurată în 1971, adăugţndu-i-se 6 file albe la început şi altele 5 la sfârşit, 
precum şi catarame. Din însemnarea făcută cu ocazia restaurării pe fila 2 
avers  albă reiese că această carte a fost găsită în biserica din satul Lalič, iar 
din procesul verbal din 16. III. 1947, lipit pe fila a 6 albă de la început, în-
tocmit de parohul bisericii Sf. Dimitrie din s. Lalič reiese că Evangheliarul 
era transmis Muzeului Bisericii Ortodoxe Sârbeşti din Belgrad unde s-a 
aflat până în 1959, precum mărturisesc multiplele ştampile muzeale. Cum a 
ajuns exemplarul în biblioteca eparhiei Bačica nu se ştie208. La diferite file 
se întâlnesc însemnări cu litere chirilice vechi şi civile care denotă circu-
laţia exemplarului în mediul sârbesc încă din secolele XVI-XVII.  

Exemplar identificat în 1959, dar descris în 2001 de Duşiţa Grbič209. 
 

PECI (Serbia), Biblioteca mănăstirii Patriarhiale de Peci (Пећка 
патријаршија (монастырь), 1 ex. 

- Ex. la cota nr. 4 210, incomplet, lipsesc primele şi ultimele file. Inclus 
în circuitul ştiinţific în 1981 de Radoman Stancovič şi Ianco Radovanovič 
colaboratori ai Bibliotecii Naţionale a Serbiei, considerându-l a fi un exem-
plar al Evangeliei din 1552, tipărit la Belgrad. A fost datat exact în 1994 de 
Katarina Mano-Zisi211. Împreună cu alte cărţi şi codice vechi a fost adus 
pentru restaurare la Biblioteca Naţională a Serbiei din Belgrad, unde a ră-
mas până în prezent212. 

 

SREMSKI KARLOVCI (Voivodina, Serbia), Arhiva Academiei de Şti-
inţe şi Arte a Serbiei (Сремски Карловци), 1 ex.213 

- Ex. păstrat în fondul Patriaršjska Biblioteka (Biblioteca patriarhiei)214. 
 

CETINJE (Muntemegru), Biblioteca Naţională (Централна народна 
библиотека СР Црне Горе „Турhе Црноjевиh”, Цетинье), fragment, o si-
ngură filă (purtând signatura 5). 

                                                 
208 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.456-461. 
209 Д. Грбиħ, Влашко Четвероеванђеље из 1512 године у библиотеци Бачке епархиjе у 
Новом Саду // Годишњак Библиотеке Матице српске, 2000, Нови Сад, 2001, с. 96-102.  
210 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
211 К. Мано-Зиси, Албум старог српског штампарства, 1494-1994, Београд, 1994, с. 390, № 121. 
212 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 462. 
213 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Mică enciclopedie, vol. II, Bucureşti, 1998, p. 297, nr. 710. 
214 Paul Mihailovici, Manuscrise şi cărţi româneşti în Iugoslavia // Arhivele Basarabiei, Chi-
şinău, 1930, p. 9, 2, nr. 3, p. 301-304 
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- Păstrat la  cota П1293/63, fiind dăruit acestei biblioteci în 1963 
de istoricul sârb Dj. Sp. Radojčič şi identificată a fi dintr-un exemplar al Eva-
ngheliarului din 1512 de către E. Nemirovskij215. 

 
SOFIA (Bulgaria), Biblioteca Naţională „Chiril şi Metodiu” (Народ-

на Библиотека „Кирил и Методий”), 4 ex.216  
- Ex. 1., PЦ 512.1a217, [287] f., incomplet, lipsă f. 288, 289 şi cele albe. 

La f. [84v] o însemnare de danie în limbile slavonă şi română a lui Danciul 
Stan din Gârbova către Biserica Sf. Nicolae218:  

 
(trad. Această carte a cumpărat-o Danciu Stan din Gârbova pentru 6 

ducaţi şi a depus-o la biserica din Gârbova unde este hramul Sfântul Nico-
lae a depus-o să fie pomană. Pomenşte Doamne robul lui Dumnezeu Dan-
ciul şi pe mama lui Mărină şi fratele său Simon şi Petru şi pe sora sa Fia şi 
fiii săi Ion şi Opre şi Simon şi fiicele sale Mărie, Părăschie şi Simiona şi Pe-
trico şi Mihaiu şi Doma şi Toma şi soţia lui Cătălina şi Marta. Fiecare om de 
va lua, va vinde sau va cumpăra să fie blestemat de Tatăl, Fiul şi Sfântul 
Duh, de Preasfânta şi 12 apostoli şi 318 părinţi de la Neceia. Acest condeiu 
au fost de trestie). La f. [135v] însemnare din 1642: 

 
                                                 
215 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 462. 
216 Ştefan Godorogea, Manuscrise, cărţi şi documente româneşti aflate peste hotarele României // 
Valori bibliofile din patrimoniul cultural naţional. Cercetare şi valorificare, vol. I, Bucureşti, 1980, 
p. 152. Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români 
în colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. I, Bucureşti, 2010, p.357-358, nr. 511. 
217 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
218 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.463-465. 
În lucrare istoricul rus a identificat greşit Gârbova cu localitatea bulgară Gabrovo. Din lectu-
ra însemnării se vede clar că este făcută de un român şi nu de un bulgar, cum consideră 
B.Ţonev, E. Nemirovskij ş. a.   
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(trad. Cu voia Tatălui şi ajutorul Fiului şi săvârşirea Sfântului Duh 

această carte este din satul Gârbova de Sus (jud. Alba) numită Tetraevan-
ghelie. A reînoit-o robul lui Dumnezeu Dan Sămon cu soţia sa Stanca. Să-i 
fie lui pomană şi tatălui său. Această carte a înoit-o Stan ... şi deaceea Simon 
a răscumpărat această carte de la satul Panadeaşte şi cine va fura sau va 
pune zălog această carte ori va îndepărta din satul Gârbova şi de la biserica 
Sfântului Ierarh şi Făcător de Minuni Nicolae să fie proclet şi treclet de 318 
Sfinţi părinţi de la Niceia, să fie proclet anatema Iuda şi ca Deoscor, să se 
năruie casa lui ca şi Sodoma şi Gomora. S-a înoit această carte în anul 1642 
în zilele craiului Racoţe Gheorghie, în zilele arhiepiscopului Iorest, a înoit 
Feodor Ditk din Ţara Rusească. Această carte a răscumpărat-o în zilele ... 
minunii din Gârbova”. Altă însemnare în limba română f. [215v]: „Cumpă-
rată la Bucureşti de Ivan Gudrov (cota 260), an 1733”219. Prima descriere a 
exemparului aparţine istorucului bulgar Benio Ţonev în 1910220.  

- Ex. 2, РЦ 512. 1б221, înregisrat iniţial la cotele 58, 334, 352, 400, 
406222. Fără copertă sau păstrat filele 1-7, 14, 20, 21, 33-36, 48, 57-58, 60-
61, 65, 68, 70, 72-77, 83-84, 88-93, 96-103, 112-117, 121, 128-131, 133, 
137, 143-149, 151-157, 159-166, 176-181, 188-189, 191-192, 194-195, 
197-205, 214, 223, 226-227, 232-233, 237, 239, 249-258, 272. Dintre cele 
pierdute filele 10-11, 39-40, 45-46, 55, 59, 64, 66-67, 69, 71, 75, 107-109, 
122-123, 134-136, 138-139, 167-172, 174-175, 182, 193, 208-213, 215-
222, 224-225, 228, 234 sunt înlocuite cu copii manuscrise. Particularităţi: 
filele 7 şi 14 din caietul 2 sunt tipărite pe pergament. Pe fila 59 este tipărit 
textul în roşu, iar cel în negru – înscris de mână, ceea ce arată că Macarie la 
început tipărea literele sau rândurile în roşu, iar la a doua trecere prin 

                                                 
219 Б. Цoнев, Опис нa ръкописите и старопечатните книги на Народна библиотека в 
Софии, тoм I, София, 1910, c. 477-478, № 466. Paul Mihailovici, Mărturii româneşti din Bul-
garia şi Grecia, Chişinău, 1933, p. 52. P.P. Panaitescu, Octoihul lui Macarie şi originile tipogra-
fiei în Ţara Românească // BOR, Bucureşti, 57, 1939, p. 532. Ştefan Godorogea, Manuscrise, 
cărţi şi documente româneşti aflate peste hotarele României // Valori bibliofile din patrimo-
niul cultural naţional. Cercetare şi valorificare, vol. I, Bucureşti, 1980, p. 152. 
220 Б. Цoнев, Опис нa ръкописите и старопечатните книги…, c. 477-478, № 466. 
221 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
222 Б. Цoнев, Опис нa ръкописите и старопечатните книги…, c. 495, № 506. Virgil Cân-
dea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români în colecţii din 
străinătate. Seria nouă, vol. I, Bucureşti, 2010, p.357-358, nr.512. 
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teasc a filelor, cele în negru. Exemplarul a fost procurat de Mihail Petcov 
Zadgorskij de la una din mănăstirile Athosului. Posedă câteva însemnări 
posesorate, dintre care una la f. 1-6v223:  

 
(trad. 1822 luna noiembrie 22 zile să ştie toţi cum a închinat moşul 

Kito Bacal această Sfântă carte Evanghelie. A închinat-o mănăstirii Kukalski 
cu hramul Sfântul Arhanghel lui popa Pavel egumenul şi cine va citi această 
scriere să fie pomenit şi rugat Domnul să-l ierte). Prima descriere aparţine 
istorucului bulgar Benio Ţonev în 1910224.  

- Ex. 3, РЦ 512.1 в225, incomplet, s-au păstrat filele: 4, 8-11, 15, 17-
18, 21-52, 66-67, 83-131, 134-139, 145-154, 164-213, 215-225, 228-260, 
263-270. Copertă în lemn şi piele. Posedă câteva însemnări, la f. 8v-12226: 

 
(trad. Pomeneşte Doamne pe Krăsto, pomeneşte Doamne pe Kateri-

na; pomeneşte Doamne pe Nikolcio el a scris ţie scrisoare şi vameşul de 
Kiustendil a fost martor); la f. 110v227: 

 
(trad. Să să ştie cine a scris, eu dascalul Pancio Sofialia care sălăş-

lueşte în mănăstirea Rila la Sfântul părinte Ioan, a iscălit peniţa, cerneala şi 
mâna) şi alta la f. 216v:  

 
 230 ... (text întrerupt brusc)”228 (trad. Să se ştie că singul am adus 

cereale din Cepniţiri şi din Vrajdebna 407 paniţe (evident unitate de măsu-
ră) cereale zope (?); 204 din obştea Ilianţi; 403 paniţi cereale din Slatina; 

                                                 
223 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 454. 
224 Б. Цoнев, Опис нa ръкописите и старопечатните книги…, c. 495, № 506. 
225 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
226 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 466. 
227 Ibidem.  
228 Ibidem. 
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209 paniţi cereale, 8 paniţi zob (?) din Voluiac; 14 paniţi cereale din Guru-
blane; 505 paniţi cereale zope, 17 panica (!) din Şiiacovţi şi Kostenebrod 79 
paniţi cereale zope; 19 paniţi din Kaziceane, din Bucino, Mihalovo, din 
Ţiţvet Ghermani 637 paniţi ceriale; 14 zob din Ocole; 18 din Boian; 12 pa-
niţi cereale din Klisura; 6 paniţi cereale; 230...). Inclus în circuitul ştiinţific 
în 1959 de P. Atanasov229.  
 

- Ex. 4, РЦ 512.1г230, incomplet, s-au păstrat filele: 7-33, 36-84, 86-
134, 136-142, 144-149, 156-161, 163-173, 175-183, 185, 196, 198, 200-203, 
205-214, 217-218, 221-290231. Filele 34 şi 35 completate prin file manu-
scrise. Posedă însemnare la f. 53v:  

 (trad. Să se ştie cine a scris, [eu] Todor la Metovo, la Pazarevo 
tona...). Inclus în circuitul ştiinţific în 1959 de P. Atanasov232. 

 
PLOVDIV (Filipopol, Bulgaria), Biblioteca Populară, 1 ex.233  
 

- Ex. cota PЦ.II. 32234. Copertă veche în piele, lipsă filele albe. La 
sfârşit sunt adăugate 5 file manuscrise. Exemplarul conform însemnării de 
la f. [2] scris de un „nebulgar” de la mănăstirea „Св. Петку Мулдавскa”, ca-
re pare să fie mănăstirea Sf. Vineri (Sf. Paraschiva din Iaşi, după alţii de la 
biserica cu acelaşi hram din Roman235 sau mănăstirea Sv. Petca de lângă 
Asenovgrad236), de unde a ajuns în 1892 la Biblioteca din Plovdiv. Exempla-
rul mai conţine în limba bulgară însemnari la f. [30] din 16 iunie 1851 în 
care sunt arătaţi alţi posesori bulgari ai cărţii: Stoian Radulov din Kalofer, 

                                                 
229 П. Атанасов, Начало на българското книгопечатане, София, 1959, 226, примечание 
32. Descrieri detaliate vezi: Б. Райков, Опис на славянските старопечатни книги од XVи 
XVI век в Народна библиотека „Кирил и Методий” // Известия на Народната библио-
тека „Кирил и Методий”, София, 1967, т. 7 (13), с. 233. П. Атанасов, Л. Драголова, Сла-
вянские кирилловские инкунабулы палеотипы в книгохранилищах Болгарии // В по-
мощь составителям Сводного каталога старопечатных изданий кирилловского и гла-
голического шрифтов. Методические указания, Москва, 1981, Вып. 6, с. 5, №5.5, 5.6. 
230 Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шриф-
та 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I 
(1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
231 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 455. 
232 П. Атанасов, Начало на българското книгопечатане, София, 1959, 226, примечание 32. 
233 Б. Цoнев, Славянски ръкописи и старопечатни книги на Народната Библиотека въ 
Пловдевъ, София, 1920, с. 247-248, № 143 (79). 
234 Славянские издания кирилловского (церковнославянского) шрифта 1491-2000. Ин-
вентарь сохранившихся экземпляров и указатель литературы, том I (1491-1550), 
Москва, 2009, c. 259-265, № 11.  
235 P.P. Panaitescu, Liturghierul lui Macarie (1508) şi începuturile tipografiei în Ţările Române 
// Liturghierul lui Macarie. Ediţie de Angela şi Alexandru Duţu, cu studiu introductiv de P.P. 
Panaitescu , Bucureşti, 1961, p. LVIII. 
236 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 453. 
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Dimitr din Kuceaciovo, Stoian Furnagi237. Prima descriere aparţine istoru-
cului bulgar Benio Ţonev în 1910238.  

 
RILA (Bulgaria), Biblioteca mănăstirii Rila (Рилский монастир),1 ex. 
- Ex. la cota Л 1/11239, lipsă o filă, copertă veche din lemn acoperită 

cu catifea albastră. Conţine o însemnare în slavonă din 1596, din care reia-
se că de pe atunci aparţinea mănăstirii Rila240:  

 
(trad. Să fie cunoscut oricărui creştin  cum a depus Iovca şi soţia sa 

Stanca din satul Dobroslavţi această carte Tetraevanghel şi am depus-o eu 
în mănăstire la Rila cu hramul Sfântul şi Cuviosul Părintele nostru Ion de la 
Rila pentru 4 proscomidii, să slujească pentru dânşii şi de sufletul părinţilor 
lor. Şi cine va vrea a se ispitească să o sustragă din sfânta mănăstire, să fie 
blestemat de Domnul Dumnezeu şi de 318 sfinţi părinţi de la Niceia, şi de 
Sfântul şi Cuviosul părinte Ion de Rila, şi de toţi sfinţii, să să-i fie lui judeca-
tă la două venire. În anul 1596 luna octombrie ziua 2. Pe timpul egumenu-
lui Theodosie). Exemplarul descris pentru prima dată în 1902 de E. Spros-
tranov241. 

 
LONDRA (Marea Britanie), Biblioteca Britanică (The British Libra-

ry), 1 ex. 242 

                                                 
237 Б. Цoнев, Славянски ръкописи и старопечатни книги…, 1920, с. 247-248, № 143 (79). 
История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: Е.Л. 
Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 453. 
238 Б. Цoнев, Славянски ръкописи и старопечатни книги…, с. 247-248, № 143 (79).  
239 Ştefan Godorogea, Manuscrise, cărţi şi documente româneşti aflate peste hotarele Români-
ei // Valori bibliofile din patrimoniul cultural naţional. Cercetare şi valorificare, vol. I, Bucu-
reşti, 1980, p. 152. Е.Л. Немировский, Славянские издания кирилловского (церковносла-
вянского) шрифта 1491-2000. Инвентарь сохранившихся экземпляров и указатель ли-
тературы, том I (1491-1550), Москва, 2009, c. 259-265, № 11. 
240 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 463. 
241 Е. Спространов, Опис на ръкописите в Рилския манастир, София, 1902, с. 13-14. 
242 Cyrillic books printed before 1701 in British and Irish Collections: A Union Catalogue. Com-
piled Ralph Cleminson, Christine Thomas, Dilyana Radoslavova, Andrej Voznesenskij, Lon-
don, The British Library, 2000, p. 2-3, nr. 3. Aducem şi pe această cale mulţumiri domnului 
Andrei Voznesenski de la Biblioteca Naţională a Rusiei din Sankt-Petersburg, care ne-a pus 
la dispoziţie Catalogul.  
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- Ex. la cota C.25.I.1 (Board. Romanian Collections), incomplet. S-au 
păstrat filele [1] curată, [2-4, 7-290]. Copertată de carton din secilul al XIX-
lea. Pe prima filă albă însemnări cu cerneală: „Evangelia Ruthenica”; „Bibli-
othecae Colbertinae II. CC.e.” şi cota C.2641, care este anulată. Pe aceiaşi filă 
verso altă însemnare cu creionul: „Bible. New Test[ament] Gospels. 
K.b.25.I.1”. Pe fila albă de la sfârşitul cărţii însemnarea: „Alphabetum litte-
rarum Ruthnicarum quibus exaratum est hoc Biblionem volumen quarum 
ordo prons [?] Alexander Gugguinus Eques Polonus in Chronicis Russia re-
tulit talis est”, iar în continuare sunt aduse literele alfabetului slavon şi 
echivalentele lor latine. După cum reiese din însemnare alfabetul e tran-
scris din lucrarea Omnium regionum Moscoviae monarchiae subjectarum 
morum et religionis descriptio et gesta tyranni Joannis Basilidis ex Sarma-
roa, Spirae, 1581, alcătuit de Alexander Guagninus (1538-1614) din Vero-
na, inginer militar, aflat în serviciul polonez şi participant la războiul polo-
norus din a doua jumătate a secolului al XVI-lea243. Nu se cunoaşte în ce îm-
prejurări în secolul al XVII-lea exemplarul a ajuns în Franţa în posesia lui 
Jean Baptiste Colbert de Torcy (1619-1683), ministrul de finanţe pe timpul 
regelui Ludovic al XIV-lea. Unul dintre urmaşii săi – Charles Eleonor Colbert 
l-a vândut în 1728 în Anglia, pomenindu-se în colecţia nobilului Hans Sloa-
ne (1660-1753), om de ştiinţă şi pasionat colecţionar244. Bogata sa bibliote-
că a constituit una din pietrele de temelie ale viitoarei Biblioteci Britanice. 
Inclus în circuitul ştiinţific în 1892, fiind intrat într-un Catalog al Bibliotecii 
Britanice245.  

 

Exemplare nesigure: 
Liverpool (Marea Britanie),  Biblioteca Britanică (The British Li-

brary), 1 ex.?246 
- Ex. 1, [290] f., fără paginare, lipseşte foaia de titlu.  
Sankt-Petersburg, Biblioteca Academiei de Ştiinţe a Rusiei (Биб-

лиотека Российской Академии Наук), 1ex. ?247. 
Transilvania de Est, 1 ex. ?. 
 

                                                 
243 Е.Л. Немировский, Славянские старопечатные книги кирилловского шрифта в кни-
гохранилищах Великобритании, Москва, 1993,с. 9, № 3. 
244 Cyrillic books printed before 1701 in British and Irish Collections: A Union Catalogue, Com-
piled Ralph Cleminson, Christine Thomas, Dilyana Radoslavova, Andrej Voznesenskij, Lon-
don: The British Library, 2000, p. 2-3, nr. 3.  
245 British Museum. Catalogue of printed books. Bible. London, 1892, vol. 2, p. 947. Apud: Ис-
тория славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: Е.Л. 
Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с.448-449. 
246 Virgil Cândea, Mărturii româneşti peste hotare. Creaţii româneşti şi izvoare despre români 
în colecţii din străinătate. Seria nouă, vol. III, Bucureşti, 2011, p.256, nr. 178. 
247 Служебник или Молитвенник (Liturgiarion). Tырговищте: типография иеромонаха 
Масария, 10 ноября 1508, http://www.raruss.ru/slavonic/1681-liturgiarion-makary.html, 
accesat 30 mai 2014. 
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- Prin 1937-1938 N. Sulică248 a identificat un exemplar, în Secuime249.  
Wiesbaden (Germania), 1 ex ? 
- în 1968-1969 un editor din Liechtenstein a efectuat o copie fotogra-

fică în 4 volume, posibil de pe un exemplar al Evangheliei păstrate la Wies-
baden, azi o copie la BAR, la cota 002. 

Veliko Târnovo (Bulgaria), 1 ex. ? 
- Ştefan Godorogea presupune existenţa unui exemplar în or. Veliko 

Târnovo250, dar părerea este pusă la îndoială, considerându-se că ar fi vor-
ba mai curând de exemplarul de la Biblioteca Naţională din Plovdiv251.  

 

Reproduceri:  
1. Das Tetraevangelium des Makarije aus dem Jahre 1512: Der erste 

kirchenslavische Evangeliendruck. Faksimile-Ausgabe. Besorgt und eingelei-
tet von Heinz Miklas, unter Mitwirkung von Ştefan Godorogea und Cristian 
Hannick, Paderborn; München; Wien; Zürich, Verlag Ferdinand Schöningh, 
1999. Ediţie facsimilă alb-negru după exemplarul din Biblioteca Naţională 
din Plovdiv (Bulgaria) în Seria „Biblia Slavica”. 

2. Tetraevangheliarul lui Macarie 1512/2012. Ediţie jubiliară. / Arhi-
episcopia Târgoviştei, Academia Română şi Biblioteca Academiei Române. 
În 2 volume. [Târgovişte, 2012].  

Vol. I, Studii: Precuvântare de Nifon, Arhiepiscopul şi Mitropolitul 
Târgoviştei, p. 9-14; Dan Horia Mazilu, Literatura română veche – o literatu-
ră europeană, p. 15-34; I.C.Chiţimia, Primele tipărituri slavo-române şi im-
portanţa lpr în context european şi sud-est european, p. 35-43;P.P. Panaites-
cu, Caracterele specifice ale literaturii slavo-române, p. 43-068; Barbu The-
odorescu, Prima tipografie a Ţării Româneşti (Macariue 1508-1512),p. 69-
90; Mircea Tomescu, Evangheliarul lui Macarie (1512), p. 91-96; Lajos De-
mény, Lidia A. Demény, Tradiţia tiparului macarian din Ţara Românească în 
tiparul sud-slav din sec. al XVI-lea, p. 97-110, Ştefan Ciobanu, Tiparul în Ţări-
le Române, p. 111-120; Gheorghe Buluţă, Tradiţii culturale şi editoriale – 
tipografice, p. 121-136; Victor Potrescu, Despre primele tipărituri pe terito-
riul românesc în sec. al XVI-lea, p. 137-146; Dan Simonescu, Târgovişte, cen-
tru cultural tipografic (1508-1830), p.161-166; Marian Vâlciu, Relaţia dintre 
Sfânta Scriptură, Biserică şi cult potrivit învăţăturii ortodoxe, p. 167-188. 

Vol. II: Tetraevangheliarul lui Macarie 1512. Facsimil [reprodus după 
Ex. 001 din BAR], nepaginat. 

                                                 
248 N. Sulică, Contribuţii la istoria vechimii elementului românesc şi a circulaţiei cărţii româneşti în 
regiunile secuizate // Reînvierea,Târgu-Mureş, I, nr. 1, 1937, p. 11-20; nr. 1938, nr. 2, p. 11-29. 
249 Florian Dudaş, Vechi cărţi româneşti călătoare, Bucureşti, 1987, p. 138. 
250 Das Tetraevangelium des Makarije aus dem Jahre 1512: Der erste kirchenslavische Evange-
liendruck. Faksimile-Ausgabe. Paderborn; München; Wien; Zürich, Verlag Ferdinand Schö-
nings, 1999, S. XII-XIII. 
251 История славянского кириллического книгопечатания XV – начала XVII века. Кн. 3: 
Е.Л. Немировский, Начало книгопечатания в Валахии, 2008, Москва, Наука, с. 462. 
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1. Tetraevanghel din 1512. Facsimil manual, în „Muzeul tiparului şi al 
cărţii vechi româneşti” din Târgovişte252. 

*** 
Astfel, în total sunt descrise 35 unităţi ale Evangheliarului din 1512, 

dintre care unul pierdut (cel din Biblioteca Naţională a Serbiei); 3 fragmen-
te, dintre care cel de 8 file din Biblioteca Naţională a Rusiei din Sankt-
Petersburg este mai curând rupt din exemplarul de la Mănăstirea Sf. Pavel 
de la Athos şi trebuie considerat  un singur exemplar; 5 exemplare nesigure 
şi  26 exemplare sigure. 

Însemnările păstrate arată că Evangheliarul din 1512 a circulat în ţă-
rile române, în mediul sud-slav şi cel athonit. În colecţiile moderne a ajuns 
mai ales în secolele XIX-XX. 

Abrevieri 
BAR – Biblioteca Academiei Române 
BOR – Biserica Ortodoxă Română 
MMS – Mitropolia Moldovei şi Sucevei 
ex. – exemplare 
mss – manuscris 
nn. – nenumerotată 
f. – filă 
 

  
Fig. 1. Prima filă din Liturghierul 

lui Macarie, 1508 
Fig. 2. Prima filă din Tetraevan-

ghelul lui Macarie, 1512 

                                                 
252 Ion Stoica Moreni, 500 de ani de tipar românesc. Octoihul lui Macarie 1510 
http://www.agero-stuttgart.de/REVISTA-AGERO/ISTORIE/500%20de%20ani%20de%20 
tipar%20romanesc%20de%20Ion%20Stoica%20Moreni.htm 
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Fig. 2. Primele file din Octoihul lui Macarie, 1510 
 

Summary 
In the study Prints of Macarie (1508-1512) in the Romanian and 

European collections, the European historical science presents cristallyzed 
views regarding the first printer from Valahia (Wallachia) – Macarie who 
typed during 1508-1512 at Dealu monastery near Targoviste there books 
„Slujebnic” / „Liturghier” („Servant” / „Missal”), 1508; an „Osmoglasnic” / 
„Octioh”, 1510 and „Tetraevanghel” / „Evangheliar” („Four Gospels” / „Gos-
pel”), 1512 – the first books in Slavic language  and Romanian culture. Based 
on own investigations, and information obtained by other collections from 
several European counters, it is composed a repertoire of those three books 
kept in collections from Romania, Russia, Bulgaria, Serbia, Montenegro etc. In 
particular, the authors indentified 11 copies of „Slujebnic” („Servant”) (1508); 
2 of „Osmoglasnic” (1510) and 26 of „Tetraevanghel” („Four Gospels”) (1512), 
demonstrating that they had a particular significance during XVI-XVIII cen-
tury both into Romanian countres as well as at peoples from south of the Da-
nube, subsequently to precipitate by collections and acquisitions in the great 
libraries of Europe.  

© Andrei EŞANU, Valentina EȘANU 
 

 
 
 


